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Молчат гробницы, мумии и кости, —










Лишь слову жизнь дана:

Из древней тьмы, на мировом погосте,










Звучат лишь Письмена.

И нет у нас другого достоянья!










Умейте же беречь,

Хоть в меру сил, в дни злобы и страданья, 










Наш дар бессмертный — речь! 

И. Бунин
in Memoriam
ЯЗЫК СМИ КАК МОДЕЛЬ 
ОБЩЕНАЦИОНАЛЬНОГО ЯЗЫКА
 

Ю. Н. Караулов

Москва

Mass Media Language as a Model for a National Language 
Jurij N. Karaulov
В наше время, когда электронно-информационные технологии стали по​вседневностью, а глобализационные процессы в мире оказывают влия​ние уже не только на жизнь стран и регионов, но и на существование отдельной личности, проблему языка средств массовых коммуникаций нельзя трактовать исключительно в культурно-речевом аспекте, как мы, лингвисты, имеем обыкновение это делать. Такой аспект на деле занимает весьма скромное место в общей проблеме, поскольку принципиально из​​менился сам статус языка масс медиа.

Статус «языка СМИ» определяется зависимостью смысла этого фено​​​мена от двух факторов: от содержания, которое мы вкладываем в термин «язык», и от того места, которое язык СМИ занимает сегодня в системе функциональных разновидностей национального (русского) языка.

Если понимать язык как системно-структурное образование, ос​новной функцией которого является коммуникативно-инфор​ма​тив​ная, то куль​тур​но-речевой аспект, охватывающий вербально-грам​матические сред-
ства и их отношение к литературной норме, окажется достаточным для описания и изучения так понимаемого языка. Но если под термином «язык» подразумевать, помимо смысла — «предназначенная для комму​никации знаковая система», также когнитивное («язык отражает, описы​вает, представляет нам мир, в котором мы живем») и прагматическое содержание («окружающий нас мир хорош или плох, этот мир должен быть таким-то и таким-то»), то язык СМИ предстает как национальный 
(а в свете тенденций к формированию глобальной мировой культуры и планетарный) поток сознания современного человечества. Тогда изучать и описывать язык СМИ необходимо в свете того, какой мир он нам репре​зентирует и какие ценности он отстаивает, какой возможный мир он предвидит и нам его открывает как хороший, желанный, идеальный.

Второй фактор, определяющий сегодняшний статус языка СМИ, выну​ж​дает нас пересмотреть классическую систему функциональных разно​видностей речи, которая квалифицировалась обычно как соотношение пяти равноправных стилей, или фракталов, т. е. час​тей, каждая из кото​рых уподоблена целому: обиходно-разговор​но​го, газетно-публи​ци​сти​че​​ского, научного, официально-делового и литературно-художественного. При таком подходе подразумевалось, что язык СМИ должен как будто укладываться в рамки газетно-публицистического языка.

Но ситуация сегодня коренным образом изменилась: между понятиями «язык СМИ» и «газетно-публицистический стиль» нельзя ставить знак равенства. Язык СМИ сегодня обрел господствующее положение среди всех функциональных разновидностей, вобрав в себя, поглотив, асси​ми​ли​ровав в себе ресурсы всех названных функциональных стилей. Иными словами, язык СМИ сегодня представляет собой, хотим мы того или не хотим, обобщенную модель, совокупный образ русского национального языка, коллективным пользователем которого являются все россияне. 
И если средства массовой информации, по признанию самих журнали​стов, утратили роль пророка в обществе, то они не утратили роль учителя, автора, ведущего в диалоге, которая всегда принадлежит «говоря​ще​му». На «говорящего» — журналиста, телеведущего, комментатора — воз​ла​​гается, таким образом, серьезная ответственность за содержание и состо​​яние того языка, на котором он общается с многомиллионной аудиторией соотечественников.

Этот язык уже невозможно охарактеризовать теми же качествами, ка​ки​ми обладает ограниченный функциональными рамками стиль; этот язык вы​ступает как самостоятельный организм, существование которого — как и всякого организма — определяется некоторым набором базовых по​требностей и ресурсов, обеспечивающих его сохранение, воспроизвод-
ство и развитие. Базовых потребностей всего пять: энергетическая, транс​портная, потребность в безопасности, производственная и информацион​ная; последнюю во избежание ненужной омонимии лучше назвать в этом контексте когнитивно-эпистемической.

Энергетический ресурс языка СМИ складывается из тех источников, которые его питают, а такими источниками становятся все фракталы об​щенационального языка, причем не только все перечисленные выше его функциональные разновидности, но также на​родные говоры, про​фес​си​о​наль​ные и социальные диалекты, другие (иностранные) языки.

Транспортные потребности и ресурсы, диктующие необходимость рас​пространения, передвижения, передачи языка во времени и пространстве, удовлетворяются современными техническими воз​можностями СМИ — радио- и телеэфир, печать, электронные средства — спутниковая связь, Интернет. Путь к «массовости» был долгим: от устной межпоколенной передачи информации, через раз​​множение переписыванием, через книго​печатание — к радио-, телевещанию и мультимедийным технологиям. Можно сказать, что естественный человеческий язык только в средствах массовых коммуникаций достиг максимального раскрытия транспортной потреб​​ности, которая есть форма его существования и залог сохранения.

Потребность в безопасности для языка СМИ слагается из трех раз​-
но​родных составляющих: безопасность для общенационального языка, безопасность для текстов, безопасность для пользователей — «говоря​щих»: журналистов, комментаторов, корреспондентов, интервьюеров и др. Безопасность для национального языка, или просто лингвистическая 
безопасность, обеспечивается не только сознательным и заботливым от​ношением пользователей к сохранению литературных норм и культурно-речевых характеристик языковых единиц. Нарушения последних еще не грозят самобытности общенационального языка. Настоящая опасность возникает на другом уровне: когда увлеченные миражами глобальной мировой культуры, СМИ под видом общечеловеческих идеалов препод​носят зрителю, слушателю, читателю идеи американского кон​сюмеризма, когда в качестве смысложизненной ценности ут​вер​ж​дается стиль жизни «богатых и знаменитых». Но ведь это тоже язык, язык-мир, язык — цен​ности в мире. 

Безопасность текстов СМИ гарантируется самими техническими сред​ствами, возможностью многократного дублирования, повторяемости, хра​нения и воспроизведения, и в этом смысле задача обеспечения безопасно​сти текстов тривиальна.

Самое трудное — обеспечение безопасности «говорящих». Конечно, есть социальные гарантии свободы слова, неподцензурности и независи​мости печати и телевидения, есть законы — о печати, о средствах массо​вой информации, готовится закон о русском языке и др. Но живая жизнь циничнее законотворческих устоев: есть власть, которая в журналистском отображении хочет создать себе хороший имидж; есть бизнес, который озабочен тем, чтобы журналисты способствовали его продвижению; есть интеллигенция, которая, не имея возможности платить, оказывает на жур​налистов идеологическое давление с целью продвинуть в массовое созна​ние созданные ею теории; есть, наконец, структуры гражданского обще​ства, которые тоже име​ют свои интересы и хотят использовать СМИ для их достижения. Эти четыре группы общественно-госу​дар​ственных сил при подавляющем диктате двух первых, т. е. политической и экономиче​ской элиты, и заказывают журналистам музыку. Сохранить в этих усло​виях независимость («безопасность» говорящих) очень непросто.

Производственная потребность для языка СМИ заключается в создании текстов — письменных, звучащих, электронных, — и так же, как транс​портная потребность она составляет суть и смысл его существования.

Когнитивно-эпистемическая потребность — это потребность в позна​нии, в получении, добыче нового знания и его использовании для транс​формации (развития) общей апперцепционной базы (язы​ка-мира) всех участников массовых коммуникаций. Связанные с реализацией этой по-​

требности искажения и отклонения в научной картине мира характерны для языка СМИ (ср. теорию акад. Фоменко, подогреваемый в СМИ инте​рес к мистике, ирреальному, сверхъестественному и т. п.) и обусловлены фундаментальной закономерностью его организации — тенденцией к альтернативности и плюрализму мнений.

Таким образом, язык СМИ не является одной из функциональных раз​новидностей языка, а представляет собой самостоятельную, полноценную модель общенационального языка. Описывать и изучать язык СМИ — это значит анализировать и оценивать степень использования ресурсов и удовлетворения базовых потребностей этого феномена, оценивать сте​пень объективности и полноты воспроизводимой в нем картины мира, характер и степень соответствия общенациональным идеалам тех воз​можных миров, которые конструируются в языке СМИ.

О разных подходах к изучению СМИ

Е. С. Кубрякова
 
Москва
On Different Approaches to the Study of Mass Media

Elena S. Kubriakova

1. Возникновение СМИ и их широкое распространение — важнейший фено​мен нашей общественной жизни, и, конечно, он требует безот​ла​га​тельного освещения с разных сторон, притом не только лингвистами, но и политологами, социологами, философами, культурологами и психолога​​ми. Вместе с тем именно лингвистам надлежит установить главные его характеристики.

2. Это объясняется тем, что основным материалом и орудием СМИ яв​ля​ется язык. Несмотря на то, что отличительной чертой СМИ в настоящее вре​мя оказывается наличие в их числе средств передачи информации зри​тель​ным путем и тенденции совместить языковой ряд с визуальным, и в этом случае основная тяжесть выражения информации приходится на язык.

3. Поскольку наиболее перспективной парадигмой знания в исследова​нии языка мы считаем ДИСКУРСИВНО-КОГНИТИВ​НУЮ, анализ языка СМИ также следует вести, по всей видимости, по двум указанным на​правлениям, т. е., с одной стороны, изучая дискурсивную деятельность в условиях массовой коммуникации, а с другой — обращая особое внима​ние на когнитивную составляющую этой деятельности.

4. Наблюдая за протеканием дискурсивной деятельности в указанных условиях, нельзя не вынести заключения о том, что здесь происходит становление новой функции самого языка — функции управления пове​дением огромных масс и коллективов людей, функции манипулирования их сознанием, распространения определенной идеологии той частью об​щества, в руках которых находятся сами СМИ.

5. О новой функции языка можно говорить не только в силу специфики ее целей и задач, но и потому, что, в отличие от обычно протекающей коммуникативной деятельности, круговорот речи здесь носит достаточно ограниченный характер. Предполагаемая и заранее планируемая реакция

слушаю​щих не включает ответной речевой реакции и потому вряд ли со​ответствует структуре обычного коммуникативного акта.

6. Поскольку деятельностью СМИ могут преследоваться самые разные цели: от самых благодарных до самых низменных, от ознакомления мас​сового слушателя с новыми знаниями до сознательного введения в умы слушающих информации искаженной, лож​ной и т. п., — нельзя не преду​смотреть не только исключительной силы воздействия СМИ, но и извест​ной опасности такого взаимодействия. Отсюда исключительная важность анализа прагматических аспектов осуществляемой деятельности и четко​го понимания роли отдельных лингвистических форм в ее осуществле​нии. Отсюда и необходимость специального изучения когнитивной со​ставляющей СМИ, в самом названии которых выделен концепт инфор​мации.

7. Именно преследуемые в СМИ прагматические цели требуют особого внимания к способам представления информации в соответствующих текстах, к правилам ее распределения по тексту, к совмещению факто​графической информации с эмоционально и экс​прессивно окрашенной, 
к выражению информации в доходчивой форме и т. п. Соображения этого рода побуждают нас ввести в лингвистический анализ СМИ некоторые новые понятия — и прежде всего понятие коммуникативной уместности и естественности выбираемых средств передачи информации и их когни​тивной насыщенности и доступности.

ОБРАЗ СОБЫТИЯ В СМИ
 

А.А. Леонтьев

Москва
Image of the Event in Mass Media
Aleksej A. Leontiev
В любом событии, описываемом журналистом, есть своя внутрен​няя объективная структура или сценарий. По И. Сильдмяэ (1987), в сценарий события входят: субъект, средства, объект, время, обстоятельства или условия, причина, цель, результат. Как правило, в текстах СМИ, описы​вающих событие, отражена лишь часть этих компонентов события, т. е. событие как предмет сообщения в СМИ частично, фрагментарно. Ср. в этой связи концепцию четырех ос​новных форм выражения сведений (от​крытая вербальная форма, скрытая вербальная форма, пресуппозитивная или затекстовая фор​ма, подтекстовая форма).

Понятие события может быть соотнесено с понятием ситуации-те​мы в психолингвистике, противополагаемом «ситуации общения». Наряду с объ​​ективной структурой событие (ситуация-тема) имеет и субъективную, т. е. в нем может выделяться, подчеркиваться тот или иной компонент. 

Журналист описывает не событие как таковое (сценарий как таковой), 
​а его психический образ. Этот образ складывается из указанных основных признаков события, но, конечно, чаще всего не включает многие из этих признаков. Журналист опускает соответствующую информацию — чаще всего потому, что он знает, что зритель или читатель, реконструируя на основе текста СМИ образ события, воспользуется своими знаниями и восстановит образ события правильно и достаточно полно. 

Образ события описывается журналистом при помощи текста, конечная задача которого — создать аналогичный образ события у реципиента (читателя или зрителя). В этом процессе могут возникать и действительно возникают намеренные или ненамеренные деформации.

Наряду с незапланированным, неумышленным расхождением образа со​бытия у журналиста и реципиента СМИ возможно такое расхождение, которое связано с сознательным процессом введения реципиента в за​​​блуж​​дение. Введение в заблуждение — это сознательное представление для реципиента в качестве истинного такого сообщения, которое или за​​-

ведомо ложно, или не является фактологическим и содержит лишь оценку (т. е. вообще не может быть ни истинным, ни ложным). Еще один вари-
ант — когда недостоверное сообщение представляется как достоверное, верифицированное.

Эффективность введения в заблуждение может зависеть от следующих основных причин: а) уровень информированности журналиста (коммуни​катора) и реципиента; коммуникатор либо пользуется тем, что он инфор​мирован лучше, чем реципиент, либо делает вид, что он информирован лучше; б) возможность или невозможность для реципиента проверить истинность сообщения; в) способ​ность реципиента к экстраполяции, т. е. уровень его интеллекта; г) личностные характеристики реципиента или групповые характеристики аудитории (доверчивость, заинтересованность или незаинтересованность в информации и др.); д) уровень доверия реци​пиента к источнику (например, телевизионному каналу); е) исполь​зова​​ние коммуникатором специальных средств манипулирования со​зна​нием и поведением реципиента.

С веком наравне 
ИССЛЕДОВАНИЕ ЯЗЫКА И ДИСКУРСА СМИ
В АСПЕКТЕ ВОСПРИЯТИЯ И ПРОДУЦИРОВАНИЯ ТЕКСТА
М.Н. Володина
Филологический факультет 
МГУ имени М.В. Ломоносова
Study of Mass Media Language and Discourse
from the Perspective of Text Perception and Production

Maja N. Volodina
Philological faculty 
Lomonosov Moscow State University
Основы комплексного междисциплинарного исследования языка и дис​курса СМИ в аспекте восприятия и продуцирования текста заложены на филологическом факультете МГУ имени М.В. Ломоносова. Это новое на​учное направление, интегрированное в учебный процесс, разрабатывается в рамках учебно-научного Центра «Язык средств массовой информации» филологического факультета МГУ с 2000 г. 
Объектами исследования на уровне текстов массовой коммуникации, кроме языка прессы, являются аудиовизуальный язык кино, язык радио и телевидения, язык рекламы, а также язык Интернета. Комплексный меж​дисциплинарный анализ языка и дискурса СМИ проводится в собственно лингвистическом, семиотическом, психологическом, когнитивном, лин​гвопрагматическом, социологическом, риторическом, герменевтическом и культурологическом аспектах.

Деятельность Центра осуществляется на межкафедральном, межфа​куль​​тетском, межвузовском и международном уровнях. Совместно с фи​ло​логами в работе Центра принимали и принимают участие ведущие спе​​циалисты факультета журналистики, психологии, философского фа​куль​​тета МГУ, а также Института языкознания РАН и Всероссийского госу​​дарственного института кинематографии (ВГИК). 

Среди международных партнеров необходимо, прежде всего, назвать немецких специалистов: проф. Г.-В. Хеллера (Марбургский университет имени Филиппа), проф. Ю. Хойзермана (Тюбингенский университет име​ни Эберхарда Карла), д-ра Гудрун Ершов (Берлинский университет имени Гумбольдтов), а также проф. Л. Айхингера, проф. В. Кальмайера и д-ра В. Шютте (Институт немецкого языка, Маннгейм). 

В рамках Центра «Язык средств массовой информации» аккумулирует​ся интеллектуальный потенциал представителей разных наук. За время существования Центра сформировался «коллектив единомышленников», объединяющий специалистов из разных городов России, стран бывшего СНГ, а также стран Ближнего и Дальнего зарубежья. 

(2000–2002 гг.) Первым этапом в становлении нового направления ис​​следований стал проект филологического факультета МГУ «Язык СМИ», поддержанный Рос​сийским гуманитарным научным фондом (грант РГНФ № 00-04-00184а). Наряду с филологами (О.В. Александровой и М.Н. Во​​лодиной) в проекте участвовали ведущие специалисты факультета жур​​налистики (Г.Я. Солга​ник), психологии (А.А. Леонтьев) и философского факультета МГУ (В.Г. Кузнецов), а также Института языкознания РАН (Е.С. Кубрякова и В.З. Демьянков).

В 2000 г. на базе Центра была создана программа двухгодичных курсов «Язык средств массовой информации», представляющая собой новый, уникальный для российской системы образования подход к подготовке специалистов в области масс медиа, основанный на междисциплинарном исследовании языка массовой коммуникации. Тогда же на филологиче​ском факультете была открыта специализация «Язык СМИ».

В октябре 2001 г. на филологическом факультете состоялась Первая Международная конференция «Язык средств массовой информации как объект междисциплинарного исследования» при поддержке Российско​го фонда фундаментальных исследований (грант РФФИ № 01-06-85074). Конференция впервые объединила специалистов разных областей зна​ния, связанных данной темой (7 секций, 70 участников — из 9 горо-
дов России, а также Киева, Вильнюса, Билефельда, Гамбурга и Ман-
гейма). 

(2002–2004 гг.) Очень важным этапом в исследовании языка и дискурса СМИ стало участие филологического факультета в двух Междисципли​нарных проектах Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова (№ 19 и № 9 под общим названием «Язык СМИ как объ​ект междисциплинарного исследования» — руководитель М.Л. Рем-
нё​ва). В рамках проектов было осуществлено издание одноименного 
учеб​ного пособия в двух частях: в 2003 г. в издательстве Московского универси​​тета была опубликована 1-я часть учебного пособия (460 с.), 
а в 2004 г. — его вторая часть (416 с.). В одной из рецензий пособие охарактеризовано как «первая в России учебно-научная энциклопедия по медиалингвистике». Наряду с видными учеными авторами книг являются также выпускники специализации «Язык СМИ». 

В книгах впервые дается комплексный междисциплинарный анализ язы​​ка массовой коммуникации в аспекте восприятия и продуцирования текста, что непосредственно связано с теми целями, которые ставил перед собой авторский коллектив: 1) научить адекватно оценивать язык совре​менных СМИ; 2) помочь овладеть необходимыми знаниями, направлен​ными на понимание и создание текстов массовой коммуникации, во мно​​гом определяющих социально-психологическую, языковую и культурную ​ситуации в современном обществе.

(2005 г.) Об актуальности нового направления исследований в области языка массовой коммуникации свидетельствует тот факт, что сборник до​​кладов Первой Международной конференции «Язык средств массовой информации как объект междисциплинарного исследования» в 2005 г. был издан в Германии в издательстве Института немецкого языка (Ман​гейм) под названием «Perspektiven auf Mediensprache und Medienkommunikation» («Перспективы развития языка масс медиа и медийной комму​никации»).

В 2005 г. на филологическом факультете открылось контрактное отде​ление «Филологическое обеспечение СМИ» (ФОСМИ). Учебный план отделения предполагает формирование у студентов-филологов дополни​​тельной профессиональной компетентности, связанной с деятельностью в области СМИ. Кроме фундаментального базового образования в области русского языка и литературы (включая иностранные языки), студенты получают подготовку по теории коммуникации, психолингвистике, рито​​рике, семиотике, герменевтике, социолингвистике, культурологии и др. Программа обучения включает также семестровые лекции и семинары по изучению специфики языка печати, радио, телевидения, кино, рекламы, Интернета.

С 2006 г. в учебно-научном Центре «Язык средств массовой информа​​ции» в рамках Ломоносовских чтений ежегодно проводятся заседания Круглого стол на тему «Актуальные проблемы языка СМИ». 

В 2007 г. осуществлён шестой выпуск студентов в рамках специа-
лизации «Язык СМИ». За 7 лет подготовлено 85 выпускников, зна-
чительная часть которых работает в сфере средств массовой информа​​ции. 

На Международном конгрессе «Знание, творчество и преобразования в обществе» (KCTOS: Knowledge, Creativity and Transformations of Societies), проходившем в Вене с 6 по 9 декабря 2007 г., в работе секции «Масс ме​​диа и социальная экология общества» (руководитель М.Н. Володина) участвовали 8 докладчиков, 5 из которых — выпускники специализации «Язык СМИ».

В феврале 2008 г. на филологическом факультете МГУ состоялась 
2-я Международная научная конференция «Язык средств массовой ин​формации как объект меж​​дисциплинарного исследования», организо-
ванная совместно с Институ​​том языкознания РАН. Проект был поддер​жан Российским фондом фун​даментальных исследований (грант РФФИ № 08-06-06002). Основная задача проведения конференции — поиск но​вых подходов к решению проблем, обусловленных процессом медиатиза​ции жизненного простран​ства совре​менного общества, напрямую связан​ных с его информационно-языковой, духовной и социальной экологией. (10 секций, 200 участников — из 37 го​родов России, из Белоруссии, Мол​давии, Казахстана, Узбекистана и Ук​ра​ины, а также из Латвии, Литвы, Германии, Италии и Испании).

В том же 2008 г. в издательстве «Академический проект» было опубли​ковано учебное пособие для вузов «Язык средств массовой информации» под ред. М.В. Володиной, базирующееся на материале двух частей книги «Язык СМИ как объект междисциплинарного исследования». Изменения структурного характера, а также уточнения и дополнения в содержании определили новое название. Методическая ценность пособия (760 с.) со​стоит, прежде всего, в сочетании теоретического и практического под​​хо​дов к анализу языка массовой коммуникации.

В апреле 2009, 2010, 2011 и 2012 гг. в рамках Международной конфе​ренции молодых ученых «Ломоносов» работала совместная секция фило​софского и филологического факультетов, а также факультета журнали​стики «Связи с общественностью и теория коммуникации». На подсекции «Язык СМИ» (руководитель М.Н. Володина) успешно выступали с до-
к​ладами студенты отделения ФОСМИ. 

(2010 г.) Особую значимость имеет тот факт, что в 2010 г. на базе Ка​захстанского филиала МГУ имени М.В. Ломоносова была открыта спе​циализация «Филологическое обеспечение СМИ», c 2016 г. — «Медиа​лингвистика». Преподаватели филиала работают в тесном сотрудничестве со своими Московскими коллегами. 

В 2011 г. вышла из печати коллективная монография «Язык и дискурс средств массовой информации в XXI веке» под ред. М.Н. Володиной. Издание, созданное в рамках Центра, осуществлено при финансовой 
поддержке Российского гуманитарного научного фонда (грант РГНФ 
№ 11-04-16144д) и опубликовано в издательстве «Академический про​ект». Коллектив авторов книги составляют 37 представителей вузов раз​ных городов России. 

В 2013 г. в Германии опубликована книга “Mediensprache und Medien​kommunikation im interdisziplinären und interkulturellen Vergleich” («Язык масс медиа и медийная коммуникация в междисциплинарном и межкуль​турном сопоставлении»). Это второй коллективный сборник научных ста​​тей, созданный в рамках Центра «Язык средств массовой информации» и изданный за рубежом. Авторами сборника являются исследователи масс медиа из России, Германии, Казахстана, Литвы и Украины.

В 2014 г. состоялся пятый выпуск студентов отделения «Филологиче-
ское обеспечения СМИ», открытого в 2005 г. Из 27 человек, окончивших филологический факультет, 7 получили красные дипломы. Большинство выпускников работают в сфере массовой коммуникации.

С 2015 г. тема «Язык СМИ как объект междисциплинарного исследова​ния» включена в список межкафедральных спецкурсов для аспирантов второго года обучения филологического факультета.

9-го сентября 2016 г. в рамках учебно-научного Центра «Язык средств массовой информации» филологического факультета МГУ планируется провести заседание Международного Круглого стола «Язык и дискурс СМИ в XXI веке».
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Воздействие языка СМИ на человека очень велико. Оно может носить положительный или отрицательный заряд в зависимости от целевой уста​новки, являясь одним из важнейших элементов, составляющих основу ори​​ентации современного человека в мире. Информация, язык и культура — взаимозависимые понятия, непосредственно связанные с проблемой су​ществования и дальнейшего развития общества, проблемой его духовной и социальной экологии. Поэтому особенно остро встает вопрос о форми​ровании высокой информационно-языковой культуры. 

Медийный дискурс и информационно-языковая экология общества

СОВРЕМЕННЫЙ МЕДИЙНЫЙ ДИКУРС 
КАК ОТРАЖЕНИЕ ЖИЗНИ ОБЩЕСТВА

О.В. Александрова
Филологический факультет МГУ имени М.В. Ломоносова

Modern Media Discourse as a Reflection of Society

Olga V. Aleksandrova
Philological faculty 
Lomonosov Moscow State University
Abstract. The notion of discourse has a long history. But in different historical periods it was used differently and denoted different phenomena. Emergence 
of Cogni​tive Science and, in particular Cognitive Linguistics brought another attitude to discourse and discourse analysis. The term ‘discourse’ is widely used nowa​days in different spheres of human knowledge. It has special impor​tance for the creation and understanding of media materials, where one can observe overlap of different discourses which serve to create one global dis​course in media. 
Как известно, слово «дискурс» имеет солидную историю. Оно появи​лось еще в очень далёкие времена, и его функционирование связывалось с разными направлениями в жизни языка и общества. Слово «дискурс» как термин возродился в середине прошлого столетия с появлением струк​турной лингвистики для обозначения, в основном, устной диалогической речи. Его возрождение связано с новым этапом в развитии лингвистики, когда наметился интерес именно к устной речи, которая до этого практи​чески не изучалась. 

В конце 20-го столетия термин «дискурс» прочно вошёл во все гумани​тарные и общественно-политические науки, существенно расширив свои границы, став одним из основополагающих понятий разных областей человеческого знания. Новый подход к изучению дискурса стал возможен в результате развития функциональной лингвистики, выявления и обоснования основных функций языка, важнейшими из кото​рых являются коммуникативная и когнитивная. 

В конце 20-го века дискурс рассматривался с точки зрения его социаль​ного и идеологического значения, а не только лингвистического. Именно в это время исследователи пытаются дать определение дискурса, разгра​ничить понятия дискурс и текст. Известно множество определений этого термина, но ни одно из них не является точным, полным и исчерпываю​щим. Ясно одно: дискурс следует рассматривать как явление, далеко вы- 

ходящее за рамки филологии, которое стремится сблизить разные области знания о человеке и окружающем его мире. На рубеже веков, вследствие стремительного развития человеческого знания, стало очевидным, что любое произведение речи носит разносторонний характер и может быть понято и оценено именно на основе определённого широкого контекста.

Мощный толчок в развитии дискурсивных исследований был дан появ​лением и развитием когнитивного подхода к изучению произведений речи. С приходом когнитивной лингвистики дискурс становится одним из ключевых её понятий. Это объясняется интересом исследователей к раз​личным видам организации речи, рассмотрением её как части мыслитель​ной деятельности человека. С изучением дискурса связано появление но​вых областей исследования, таких, например, как концептуальная карти​на мира и её отражение в языке, проблемы интертекстуальности, инфе​рен​ции (извлечения когнитивной информации, которая распределяется по тексту) и многие другие. 

Очевидно, что понятие дискурса в огромной степени применимо к язы​ку СМИ, так как именно эта область наиболее динамично отражает все стороны жизни общества. Материалы СМИ существуют в разных фор-
мах — устной, письменной, сетевой, сосредоточи​вая в себе различные дискурсивные стратегии и характеристики. Можно сказать, что именно 
в данном виде речи находят пересечение различные виды и типы дискур​са — политического, национального, регионального, культурного и т.д. Такое пересечение можно найти на всех языковых уровнях: лексическом, грамматическом, риторическом и др. Особенно это характерно для со​временных медиасредств, функционирующих в эпоху гло​бализации, мгно​венно доносящих до широкой аудитории сведения раз​нообразного характера.

АЛЬТЕРНАТИВНЫЕ НЕМЕЦКОЯЗЫЧНЫЕ ИНФОРМАЦИОННЫЕ РЕСУРСЫ
И ИНФОРМАЦИОННО-ЯЗЫКОВАЯ ЭКОЛОГИЯ ОБЩЕСТВА 

М.А. Степанова
МГИМО(У) МИД России
Alternative German-language media 
in generating a spiritual ecology of society

Marija A. Stepanova
MGIMO University

Аннотация. В сообщении рассматриваются современные альтернативные
немецкоязычные интернет-ресурсы, обосновывается их роль в процессе формирования общественного мнения и более объективной картины мира по сравнению с мейнстримом.

Ключевые слова: альтернативные медиа, немецкий язык, мейнстрим, ин​​формационный ресурс.

Summary. The report deals with alternative German-language media as 
a major resource in creating both public opinion and a more objective view 
of the world. Given the rapid growth of alternative media it seems to be 
an issue of actual concern to use them for teaching purposes. 

Key words: alternative media, German language, mainstream, information resource.

«Медийная грамотность и пропаганда войны» — это название докла-
да, который был прочитан швейцарским историком Даниелем Гансером 23 октября 2015 г. в Берлине. В свете информационной политики запад​ных СМИ медийная грамотность включает в себя не только аналитиче​скую компетентность, необходимую для понимания актуальных событий в исторической перспективе, но и владение техникой безопасности для защиты от манипуляций и агрессивного воздействия СМИ на сознание. Пропаганда войны в СМИ сегодня — один из факторов, способствующих пополнению рядов ИГИЛ.

Сопоставление данных альтернативных медиа, с одной стороны, и ко​ли​чественно доминирующих лидеров общественного мнения (ТВ, радио, прессы), с другой стороны, может быть полезно для поиска наиболее объективных и аргументированных комментариев и информационных пе​редач.

Альтернативные медиа (англ. ‘аlternative media’) не следует путать с термином «новые медиа» (англ. ‘new media’), использующимся для обо​значения новой мобильной и цифровой информационной и коммуника​ционной среды. Альтернативные медиа в понимании известного амери​​канского лингвиста и политического публициста Н. Хомского представ​ляют собой противовес мейнстриму (‘mainstream media’), навязывающему нам определённую картину мира в силу своей финансовой и идеологиче​​ской зависимости от властных структур.

Это, безусловно, не означает, что традиционные СМИ всегда следует рассматривать как заведомо незаслуживающие доверия. Тем не менее, опрос, проведённый телевизионным журналом ZAPP (NDR) в декабре 2014 г., показал, что более двух третей опрошенных граждан ФРГ мало или вовсе не доверяли немецким средствам массовой информации
. По данным еще одного исследования, проведённого социологическим инсти​тутом TNS Emnid для Баварского радио в 2016 г., всего треть населения Германии считает немецкие СМИ независимыми. 
Взлёт альтернативных медиа в Германии в 2014–2015 гг. в связи с обо​стрением международной обстановки на фоне украинского конфликта по​​казал необычайную востребованность этого некоммерческого сектора ме​​дийного пространства. Так, количество читателей блога Nachdenkseiten.de в сентябре 2014 составило 80 тыс. в день, в сентябре 2015 — уже 109 тыс., причем в некоторые дни — более 150 тыс. читателей в день
.

Другой пример — информационный ресурс Weltnetz TV, опуб​ли​ко​вав​​ший интересные материалы при освещении путча на Украине, в част​​ности, интервью с ветераном ЦРУ Реймондом Макговерном
.

Telepolis — существующий с 1996 г. лево-либертарный сетевой журнал, издателю которого, Кристиану Хейзе, принадлежит группа компаний Heise. Одноимённое издательство в Ганновере было основано его отцом в 1949 г. Публикации в Telepolis отличаются высоким журналистским уровнем и сдер​​жанным тоном, по сравнению, например, с некоторыми более субъективны​​ми статьями и комментариями на интернет-портале Die Propagandaschau.

Популярный интернет-ресурс KEN FM за несколько лет превратился из радиопередачи на радио Берлин-Бранденбург в мультимедийный инфор​мационный портал, предлагающий широкий выбор телевизионных и ра​дио-форматов. Особый интерес представляют интервью c общественны​ми деятелями, экспертами из разных сфер, представителями интеллиген​ции и пацифистского движения. 

Накануне празднования Дня Победы в России KEN FM выпустил пере​дачу-анонс о предстоящей в августе 2016 г. общественной акции “Поезд​ка мира” (нем. ‘Friedensfahrt nach Moskau’), в рамках которой участники-

добровольцы из Германии планируют посетить несколько городов России в знак мира и дружбы между русским и немецким народами на фоне эс​калации военной угрозы со стороны НАТО. KEN FM выступает одним из организаторов данного мероприятия, а Кена Йебсена, cоздателя KEN FM, уже по праву считают революционером медийного пространства.

Заслуживает внимания информационный портал немецкого издатель-
ства Kopp, которое известно в России, в частности, по книге Удо Ульф​кот​та «Продажные журналисты», вышедшей в 2014 г. и уже переведённой на русский язык. Нельзя не отметить также Deutsche Wirt​schafts​nachrichten, электронный журнал Hintergrund.de, портал Kontext
.

Доверие или недоверие к СМИ сегодня является не просто личным вы​бором каждого, но представляет серьёзную проблему для общественных институтов, среди которых — образовательные учреждения. Необходи​мость обновлять базы учебных материалов вынуждает обращаться к ме​диапространству, в котором альтернативные медиа всё громче заявляют о себе. Уже сегодня невозможно представить себе дискуссию на тему СМИ без упоминания феномена «альтернативные медиа».

Механизмы воздействия сми 
на массовое сознание

ЯЗЫКОВЫЕ ТЕХНИКИ МАНИПУЛЯЦИИ В СМИ 
И ГИГИЕНА ЧТЕНИЯ

В.З. Демьянков 
Москва, Институт языкознания РАН

On Linguistics Techniques of Manipulating in Mass Media 
and Hygiene of Reading

Valery Demyankov 
Moscow, Institute of Linguistics 
Russian Academy of Sciences
Linguistic means of manipulating readers’ mentality in the framework 
of the existing national interpretive cultures is one of the most important tasks of the linguistic investigation of mass media. No less important is the study 
of existing strategies of what may be called “hygiene of reading”, i.e. the means of overcoming such manipulation: stating and refining interpretive methods 
of reading the texts of mass media allowing to extract trustworthy information even from an ambiguous text. Thus, the subtitles of the mass-media texts often use referential indeterminacy of the type “Dollar falls” (when the main text reports of a small drop in rate) or “French deputies argue against the sanctions” (when only a couple of deputies and not all of them are meant). Keeping 
in mind the fact that any interpretation is only a hypothesis and not the final truth is helpful for overcoming the manipulation.

Одной из задач современного исследования языка СМИ является уста​​нов​ление того, к каким языковым техникам манипулирования читатель​​ским сознанием прибегают в различных национальных культурах. Не менее важной задачей представляется и выявление стратегий противодей​​ствия такой манипуляции, в частности, «гигиена чтения»: констатация и усовершенствование приемов интерпретации сообщений, позволяющих извлечь достоверные сведения даже из туманного или двусмысленного сообщения. Такие техники интерпретации позволяют нейтрализовать пря​​мое и косвенное искажение информации.

В частности, заголовки в СМИ часто используют референтную неод​но​​значность: «Доллар падает» (когда из прочтения основного текста выяв​​ля​ется, что котировка упала всего на несколько сотых процента) или «Французские депутаты выступают против санкций» (когда имеются в ви​ду не все депутаты, а только несколько). 

Осознание гипотетичной природы интерпретации на всех шагах вос​​приятия текста является одним из основных средств гигиены чтения.

«УМОЛЧАНИЕ» 
КАК СПОСОБ ПЕРЕДАЧИ ИМПЛИЦИТНЫХ СМЫСЛОВ В СМИ

С.М. Треблер
Казахстанский филиал МГУ имени М.В. Ломоносова, Астана

Summary. In this paper, the «default» as one of the manipulation strategies 
in the news discourse is considered. Linguistic means of conveying implicit meanings in the mass media are characterized.

Новостные тексты сегодня являются практически единственным источ​ником получения знаний об изменениях, происходящих в окружающем ми​ре: не имея возможности наблюдать за преобразованиями воочию, мы вынуждены довольствоваться набором фактов, составляющих ядро ин​фор​мационного сегмента СМИ. Однако, далеко не всегда данные, предо-
ставляемые массовой аудитории, лишены субъективной оценки. Во мно​​гих случаях передача информации сопровождается прямым или завуали​​рованным выражением оценки, авторы используют те или иные языковые средства, побуждающие аудиторию к определённой реакции на передава​​е​мую информацию, применяют разные манипуляционные стратегии, одна из которых — умолчание.

Еще древние логики и философы отметили, что в смысловой структуре речевых произведений эксплицитно представленному содержанию часто сопутствуют имплицитные смыслы, которые не имеют самостоятельных средств выражения, но подразумеваются, извлекаются из эксплицитного содержания и декодируются на его основе. Стратегия умолчания является одной из наиболее часто употребляемых стратегий в новостном дискурсе. Ее применение способствует утаиванию огромных пластов информации, замалчиванию «нежелательных» фактов и их тщательному отбору, фор​​ми​рованию «требуемого» мнения. 

Рассматривая умолчание как феномен коммуникации, мы находим, что оно передает определенную информацию от отправителя к получателю не прямо, а в подтексте. Невербализованная (скрытая) информация в выска​​зываниях с умолчанием приобретает бóльшую значимость, чем если бы это было открыто сказано, поскольку рефлексия читателя / слушателя в «расшифровке» этой информации оказывается активизированной [Сковородников 2012: 89–90]. 

При умолчании адресант текста намеренно обрывает речевую цепь и предоставляет адресату возможность самому догадаться о смысле невербализованного содержания, усиливая тем самым перлокутивный эффект высказывания. В отличие от эксплицитно поданной информации, импликатуры действуют в обход аналитических процедур обработки информации, поэтому адресат вообще не склонен подвергать эту информацию оценке, он сам выводит подобную информацию, а не получает ее в готовом виде, и поэтому, как правило, не ищет ей подтверждения в тексте.

Наблюдения над эмпирическим материалом позволили выделить неко​торые лексические способы передачи имплицитных смыслов в результате применения стратегии умолчания. Лексический уровень позволяет рас​смотреть «умолчание» на примере употребления лексемы «молчать» и ее дериватов: Видимо, потому тема окружена завесой молчания. «Народ без​​молвствует», и пока мы не знаем, что еще скрывает это безмолвие
. Так, подогревая ожидания публики и формируя реакцию на последующие со​​бытия, корреспондент предвосхищает раскрытие интригующего вопроса.
Умолчание проявляется в отсутствии пояснений относительно про​шед​ших событий: В пресс-службе ведомства на звонки РБК также не отве​тили
. 

Тактика умолчания об источнике информации может использоваться с помощью приема «деиндивидуализации противников с точки зрения го​во​рящего», базирующегося на использовании слов кое-кто, иные, некото​рые, определенные, отдельные, известные: «А есть еще и другая со​ставляющая — откуп. Платят за то, чтобы ничего плохого не писали. 
А те, кто может написать, занимаются шантажом, в том числе и не​которые представители вашего [СМИ] цеха», — сказал президент
. 
Приведенные выше примеры иллюстрируют отсылки респондентов к не вполне ясным источникам, однако на страницах СМИ встречаются и иные примеры умолчания, выражающиеся на лексическом уровне. Здесь «белым пятном» выступают сами участники диалога. Таким образом, мы получаем сведения от «собеседника, близкого к проекту», «источника, близкого к руководству», «участника заседания» и многих других, чьи личности скрыты: Источник в центральном аппарате говорит, что со​​трудников не более 120 человек.
 Традиционно коммуникация имеет два плана выражения — вербальный и невербальный. Последний подразуме​вает обмен информацией без помощи слов, что возмещается активным использованием мимики, жестикуляции и других знаковых систем. 

Однако коммуникативный потенциал слова настолько высок, что даже «несказанное, замолчанное, оно способно создать новое знание» [Копы​​ло​ва 2013: 295]. 
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About manipulative methods to discredit the opponent in the media
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Аннотация. В сообщении на примере выступления М. Веллера рассмат​риваются способы дискредитации оппонента: некорректное построение таксономий, искажение содержания терминов, представление недискрет​ной экстралингвистической ситуации как дискретной. 
Summary. In the report M. Weller’s speech is used to discuss the ways 
to discredit an opponent: incorrect construction of taxonomies, the distortion 
of the content of the terms, non-discrete representation of a discrete extra-linguistic situation.
Некорректность аргументации и манипуляция адресатом в СМИ явля​ется следствием заведомого неравенства коммуникантов и отказа адре​санта от партнерских отношений в диалоге с читателем или слушателем. Под манипуляцией понимают «разновидность манипулятивного воздей​ствия, осуществляемого путем искусного использования определенных ресурсов языка с целью скрытого влияния на когнитивную и поведенче​скую деятельность адресата» [Копнина 2007: 25]. Целью манипуляции яв​​ляется изменение когнитивной картины мира адресата: перемена оценки си​туации адресатом с отрицательной на положительную, или же, наоборот: с положительной на отрицательную, т.е. манипулятивная дискредитация.

Рассмотрим приемы подобной дискредитации на примере комментария Михаила Веллера на «Эхо Москвы», посвященного анализу статьи Ум​бер​то Эко «14 признаков фашизма». Российский публицист прибегает к нескольким приемам, в которых можно усмотреть манипулятивную при​ро​ду: а) дискредитирующая таксономия, б) дискредитация терминологии, в) пред​ставление недискретной экстралингвистической ситуации как дис​​кретной. 

К дискредитирующей таксономии мы относим характеристики У. Эко, дан​ные М. Веллером: «Он был постмодернист», «занимался семиотикой много и плодотворно». Именем класса является существительное пост​мо​​дернист, термин семиотика обозначает сферу интересов. Сравнивая данные энциклопедических словарей, получаем качественное расхожде​ние: «итальянский учёный, философ, специалист по семиотике и сред​не​​веко​вой эстетике, теоретик культуры, литературный критик, писатель, пуб​​​ли​цист» [Эко. Википедия]; «ученый, писатель» [БЭС 1997: 1393]. В обоих эн​ци​​клопедических источниках на первом месте стоит существительное ученый, результатами деятельности которого является верифицированное знание. 

Дискредитация терминологии проявляется у М. Веллера в: 1) оценоч​ном указании на многозначность и размытость терминов; 2) в оценочной интерпретации культурных явлений. «Что значит постмодернизм — даже не задавайтесь этим вопросом, потому что существует минимум 7–8 зна​чений, и те, кто придерживается одного значения, не согласны с осталь​ными семью»; «Я не люблю слово «коннотации», потому что уже не​сколько десятилетий, как образованщина решительно заменила большин​ству так называемых ученых ум … слово «смысл» и слово «ассоциа​ции» в русском языке, так же как и в других, давно устоялись, а «конно​тация» — это сравнительное, понимаете, изобретение»; «Постмодернизм занимается прослаиванием… литературных произведений… отсылами к античной литературе и философии, скрытому цитированию массы шедев​ров в смысле прямом и в смысле пародийном, и в смысле отрицательном и прочее. … когда цивилизация находится на спаде, когда ее культура схлопывается, то появляются такие произведения-коллажи, произведения, которые слеплены из разнообразных цитат». 

Интерпретация недискретной экстралингвистической ситуации, охаракте​ризованной У. Эко по 14 взаимосвязанным, системным, признакам
, как дис​кретной, выражена в кванторных словах и интерпретации категории времени. 

М. Веллер представляет каждый из признаков изолированно, меняя статус признака на статус ситуации: «Так вот, первой характеристикой ур-фа​​шизма является культ традиций. … все и всегда были фашистами, пото​му что культ традиций существовал всегда и у всех в той или иной степе​ни». «“Ур-фашизм рождается из индивидуальной или социальной фрустрации”. Фрустрация по-простому — это неудовлетворенность, когда человек или группа не могут удовлетворить свои потребности: …хо​тят стать богаты​ми и не могут, значит, они фрустрированы. Тогда все фрус​три​рованы! Пото​​му что никто не доволен до конца и на сто процентов своим положением».

Следовательно, дискредитирующая манипуляция выражается на сигни​фи​кативном и денотативном уровнях высказывания. 
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В задачу массовой коммуникации, помимо информирования и развле​чения, входят, очевидно, и менее явные функции, такие как поддержание заданного эмоционального настроения в обществе, формирование некое​го единообразия мнения аудитории по поводу освещаемых событий (со-
здание коллективного «мы», посредством суггестивного воздействия на аудиторию), трансляция смыслов и ценностей, обучение и просвещение.

Содержательным антиподом массовой коммуникации, очевидно, явля​ется диалогическая интимно-личностная форма общения людей. Стоит рассмотреть, что теряется в массовой коммуникации по сравнению с эк​зистенциальной формой общения, обсудить достоинства и недостатки двух крайностей, ибо, согласно логике буддизма, отрицание великой ис​тины, есть тоже великая истина. Рассмотрим в качестве примера, сферу обучения средствами массовой коммуникации.

Мейнстрим западного стиля обучения представляется как передача зна​ний учащимся, где учитель только транслятор некоторых объективных данных и теорий. На российскую почву перекочевало даже представление об обучении как об оказании «педагогических услуг». Методологически такой стиль базируется на представлении о передаче объективных, не за​висимых от педагога, истин. Тем не менее, некоторый паллиатив такому подходу представляет теория «личностного знания» М. Полани, где зна​ния выступают как конструктивные модели, включающие в себя ценно​стные, обусловленные культурой и языком установки.

Условно, восточный стиль обучения, например, в буддизме, подразуме​вает глубоко личностные отношения ученика и учителя. Ученик может довольно долго выполнять хозяйственную работу, прислуживая учителю. Важно, что в общении происходит идентификация как с личностью непо​средственного учителя, так и со всем коленом передачи знания и, особен​но, с основателем учения. Как писал Н.А. Бердяев, невозможно изучить философию как некое позитивное знание. Например, нельзя изучить фи​лософию Гегеля, но можно научиться мыслить по-гегелевски.

Мышление связано не только с рациональными, осознанными человеком понятиями, но и с индивидуальным (З. Фрейд) и коллективным (К. Юнг) бессознательным. И как по мелькнувшему в конце коридора плащу приятеля, или, как в более научном примере, по ничтожному элементу голограммы (вспомним теорию голографической памяти К. Прибрама), можно распознать весь целостный образ, так и через идентификацию с личностью учителя, воспитанник получает доступ к коллективному бессознательному знанию (частично уже освоенному учителем), которое обладает несопоставимо большим объёмом информации, чем рациональное (осознанное) знание.

Другая проблема, которую хотелось бы обсудить на «круглом столе», 
в ходе предполагаемой дискуссии, связана проблемой информативности со​общения, передаваемого в ходе массовой коммуникации. В теории Шен​нона количество информации определяется мерой уменьшения неопределенности при получении информационных сообщений. За единицу количе​ства информации принимается бит, как величина характеризующая умень​шение вариантов выбора вдвое (односложный ответ — да или нет) и опре​деляется как логарифм по основанию два от количества альтернатив.

Но такая оценка возможна только для текстов, доступных разложению на простые суждения, и совершенно не определена для оценки образного ряда. Информационная нагрузка последнего зависит от богатства ассоци​а​ций, личностных смыслов, когнитивной сложности получателя сообщения, т.е. зрителя. Если теория информации К. Шеннона, худо-бедно, рабо​тает для «жестких языков» (в терминах В. Налимова), то для «мягких язы​ков», содержащих символы, визуальные образы и музыку она не срабатыва​ет. Чем «мягче» язык, тем меньше он доступен формальным характеристи​кам, и тем более он субъективен, т.е. зависит от менталитета реципиента.

Для оценки информативности сообщения, применительно к мягким язы​кам, на наш взгляд, требуется построение субъективных семантических пространств, как операциональных моделей картины мира субъекта восприятия. В рамках психосемантики (Петренко) разрабатываются методы построения субъективных семантических пространств, применительно к процессам межличностного общения и восприятия массовых ком​муникаций.
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Summary. Rapid development of communication technologies for the past 
20 years has had a tremendous impact on the production and nature of media texts. The growth of Internet and intergration of new gadgets into text produc​tion and distribution resulted in noticeable changes in format, content and overall structure of contemporary media discourse. Contemporary media texts represent a multimedia construction, integrating verbal, video and audio com​ponents which are inseparably interrelated. Such changes led to forming a new multidimensional approach to media texts analysis which has been successfully applied within the framework of media linguistics. 

Одной из важнейших характеристик массовой коммуникации в послед​ние двадцать лет является конвергенция, иначе говоря, тесное взаимодей​ствие, технологический симбиоз различных средств массовой информа​ции, что оказывает существенное влияние на способы создания и свой-
ства современных медиатекстов. 

Запуск Интернет-версий традиционных СМИ, онлайновые медиа, бло​ги, социальные сети, и т.п., тысячекратно увеличивают количество еже​часно производимых текстов, меняют их природу и интерактивный по​тенциал. Главными факторами становятся скорость обмена информацией и яркая визуальная образность, которая «цепляет» сознание потребителя, заставляя его обращать внимание на тот или иной медиаконтент. Вер​бальный текст в масс медиа всё более замещается мультимедийным, его словесная составляющая иллюстрируется, дополняется, многократно уси​ли​вается медийным компонентом — рисунком, фотографией, видеоря​дом, особым шрифтом, и т.д., создавая визуальные образы, оказывающие мощное воздействие на сознание человека. Примеров такой эффективной интеграции слова и медиа множество, один из них — обошедшая в сен​тябре 2015 года все мировые СМИ и в корне изменившая вектор 

от​но​шения к потоку беженцев из стран арабского мира — фотография пятилетнего сирийского мальчика, который утонул при попытке неле​гально переправиться в Грецию. 
Понимание этой двойственной, основанной на соединении вербальных и медийных компонентов сущности медиатекста служит ключом к объек​тивному анализу и научному описанию его лингвомедийных свойств и характеристик. Именно поэтому возникает необходимость разработки и апробации новых методов опи​сания бесконечно разнообразной медиапродукции, соответствующих динамике масс медиа, включая такой внуши​тельный блок, как видео-вербальные тексты, которые ещё именуют крео​лизованными и поликодовыми. 

Категория видео-вербальных текстов включает весьма широкий диапа​зон, основанный на соединение визуальной (видео) и словесной части, — от различных форм печатных СМИ до бесконечного разнообразия про​дукции телевидения и киноиндустрии. Вместе с тем, видео-вербальный текст — это текст прежде всего массмедийный, иначе говоря, созданный и распространяемый средствами массовой информации, поэтому методы его анализа естественно основываются на методах, разработанных в рам​ках медиалингвистики.

Центральной категорией медиалингвистики является медиатекст, кото​рый рассматривается как дискретная единица массмедийного дискурса. 
В отличие от собственно языковедческого определения текста как объе​динённого общей смысловой связью последовательности знаковых (вер​бальных) единиц, основными свойствами которой являются связность и целостность, медиатекст — это актуализованное в определённом медиа​формате и объединённое общим смыслом сочетание знаковых единиц вербального и медийного уровней. Таким образом, главное свойство мас​смедийых текстов — их комбинированный характер, основанный на не​разрывном единстве вербальных и медийных средств. 

Большое значение для разработки методики анализа медиатекстов, вклю​чая тексты видео-вербальные, имеет такое их важное свойство, как «нелинейность», иначе говоря, наличие сложной многоуровневой струк​туры, при которой текст развивается одновременно в нескольких измере​ниях: вербальном, медийном и гипертекстуальном, за счёт выстраивания межтекстовых связей в интернет-пространстве. Ощущение «объёмности» медиатекста усиливается благодаря особенностям его развёртывания на каждом из уровней, что дополняется различными возможностями сочета​ния вербальных и медийных компонентов, придавая медиатексту ещё бо​​лее сложный поликодовый характер.
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Аннотация. В докладе рассматриваются лексические показатели, позволя​ю​щие выявить типы политического дискурса через их выражение в медиа. Обсуждаются возможности обнаружения новых типов, появляющихся в последнее время.

Summary. The article deals with the classification of political discourse 
in Russia. The authors utter that each group of political forces (and its media) can be characterized by lexis that is typical for it. Such lexis was called mani​festive. It enables to reveal new trends in the political life, namely — to find new political groups, e.g. anti-globalists and some others. 

При описании языка политических коммуникаций следует отметить на​личие так называемой манифестативной лексики (manifestive lexis [Bori-
sova 1998]), т.е. лексики, характерной именно для данной группы, объеди​ненной общественно-политическими взглядами. В разряде общественно-политической лексики имеется определенный фрагмент (до нескольких сот единиц), который допускается в речи представителей только опреде​ленных политических групп [Дондо 2015]. Например, слово трудящиеся характерно для коммунистических текстов. Для других, в частности, при​надлежащих перу либеральных авторов, они маловероятны, разве что в ка​вычках, т.е. при цитировании, ироничном употреблении. С другой сто​роны, только для православных характерно употребление таких слов и словосочетаний, как промыслительно, Спаси, Господи! (в значении «спасибо») и некоторых других. 

На основании анализа языка СМИ можно выделить основные типы по​литического дискурса, которые соответствуют основным направлениям российского политического ландшафта: либеральный, коммунистиче​ский, традиционный (национально-патриотический, монархический, кле​рикальный) и «язык власти» (Дондо 2015). В рамках каждого из них мож​но обнаружить подтипы, например, радикально-коммунистический, язык КПРФ и т.п. для коммунистического дискурса. Кроме того, обнаружива​ются отдельные отклонения в языке определенной политической группы в зависимости от политической ситуации. Так, протест дальнобойщиков, поддержанный либеральными силами, вызвал заметное увеличение час​тоты слова народ в либеральном дискурсе. 

Изменения в политических процессах, появление новых общественно-политических сил, тоже приводят к возникновению новых типов полити​ческого дискурса. В этом смысле показательно возникновение антиглоба​листского дискурса. Данное направление в российских условиях характе​ризуется попытками объединения усилий организаций, связанных как с «левой», прокоммунистической частью спектра, так и с традиционалиста​ми, монархистами, православными активистами. Всё это привело к обра​зованию нового своеобразного языка, нашедшего отражение в интер​нет-коммуникациях, в антиглобалистской прессе («Планета Антиглоб»), в тру​дах и выступлениях лиц, как открыто причисляющих себя к антигло​ба​ли​стам, так и участвующих в их мероприятиях и поддерживающих данные идеи (см. сайт [www.anti-glob.ru]). 

Особенностью языка антиглобалистов можно считать отсутствие слов, недопустимых в речи сторонников хотя бы одного из направлений, во​шедших в антиглобалистское сообщество («отрицательно манифестатив​ных» для них). Имеется также группа лексики, манифестативной именно для антиглобалистов: новый мировой порядок, новые кочевники, элек​тронный концлагерь, ювенал (в значении «сторонник ювенальной юсти​ции») и ряд других. 

Изменение политической карты страны приводит и к другим сдвигам. Так, «язык власти», бывший в конце 1990-х — начале 2000-х годов поли​​тически более или менее нейтральным (манифестативны для него хозяй​ственник, насущный и т.п.), расширяет обращение к традиционному дис​курсу (духовные скрепы, русский мир), что соответствует изменениям в политических предпочтениях властей.

Можно говорить и о таком интересном явлении, как «просвещенный патриотизм», который проявляется в языке газет «Культура», «Литера​турная газета» и некоторых других. Для него являются отрицательно манифестативными (т.е. недопустимыми) как большинство слов тради​ционалистского дискурса, так и слова либерального дискурса. С другой стороны, «язык власти» со своими штампами тоже не вполне приемлем для этого направления. Можно сказать, что формируется нелиберальный дискурс интеллигенции. Особенности проявления именно «интеллигент​ской» принадлежности связаны и с интонациями, не отличающимися пафосностью, характеризующимися иронией. Если ориентироваться на положения лингвополитологии [Borisova 2013], перед нами свидетельство формирования новой политической силы. 
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МЕТАФОРИЗАЦИЯ ВОЙНЫ В МЕДИЙНОМ ДИСКУРСЕ

Е.В. Долгова 
Орловский государственный институт культуры

В современном медиапространстве новости являются одним из важ​ней​ших политических и жанровых форм, оживляющих информационный кон​тинуум и оказывающих непосредственное влияние на наше мировос​при​ятие. Массированный поток новостей с пометками “Breaking News”, «Новости часа» об актуальных и зачастую неординарных событиях, про​исходящих в стране и мире и способных привести к непредсказуемым последствиям, планомерно вызывает привыкание. Время от времени мы воспринимаем информацию, например, о приведении ВВС Турции в со​​стояние «полной готовности» или о предотвращении крупных терактов с возрастающим безразличием, предпочитая более легкий информацион​​ный контент. 

Тем не менее, новости следует рассматривать как нечто большее, чем простое отражение действительности или разновидность информацион​ного жанра с присущей ему структурно-содержательной организацией тек​ста. Существует определенная озабоченность в связи с тем, как ново​сти изменились. Сегодня можно отметить четкую тенденцию современ​ных медиа к обеспечению правдоподобности материалов, нежели их дос​товерности. Это, в первую очередь, связано с перераспределением основ​ных целей и задач медиа, которые все чаще, вместо информирования общества, выполняют иные функции, например, обеспечение государ​ственных интересов страны, становясь инструментом международной по​литики. Эта тенденция, на наш взгляд, обусловлена современными про​цес​сами глобализации, основным вектором развития геополитических процессов в мире в целом. Медиапространство, наряду с этно-, техно-, фи​нансовым и идеологическим пространствами, является неотъемлемой частью современных глобализационных процессов.

Основные векторы развития геополитической ситуации в мире, к кото​рым можно отнести претензии Запада на мировое доминирование, ислам​скую воинственность, а также рост азиатского экономического могуще​ства, обусловливают тематику информационного медиадискурса, диктуя необходимость освещения актов терроризма, проблем миграционных потоков, военных конфликтов, введения санкций и т.д. Мейнстрим ново​стного медиадискурса, социально, культурно и идеологически обуслов​ленного процесса, в условиях глобального общественного диалога, несо​мненно, не только отражает особенности массового сознания, но и фор​мирует его, корректируя информационные потребности аудитории. Явля​ясь социально-значимым регулятивным механизмом, медиадискурс орга​ни​зует общественное сознание, формируя социально значимые когнитив​ные, аксиологические и регулятивные концепты. Медийное слово по сво-​

ей природе обладает повышенной воздействующей силой, и способ этого воздействия непосредственно фиксируется в языке. Знание о войне пред​ставлено в медийном пространстве, и выбор языка влияет на общественное восприятие, а, в конечном итоге, на формирование концептуальной картины мира. Одной из главных особенностей современного языка мас​с медиа является чрезвычайно богатая метафорика. Метафора — особенно важная фигура речи, оказывающее влияние на общественное восприятие. 

Интерес к медийному дискурсу связан с его значимостью для коммуни​кации кризиса, т.е. освещения глобальных чрезвычайных событий и си​туаций, которые могут нарушить условия жизнедеятельности людей, по​влечь за собой человеческие жертвы и нанести материальный ущерб. Ком​муникация кризиса связана с поиском ответов на вопросы, как до​стичь максимальной доступности получения информации для всего насе​ления, обеспечить условия для широкого обсуждения актуальных про​блем, убедить людей изменить свое отношение к тому или иному виду кризиса. Новостные материалы о войне в современном хронотопе (2015–2016 гг.), несомненно, соответствуют основным параметрам информаци​онного доминирования, а именно: значимость, частота упоминания, одно​значность (в рамках концептуальной картины мира конкретного идеоло​гического пространства), этаблирование, этноцентризм, персонализация, сенсационность, негативизм [Пастухов 2009: 255]. 

Актуальным в этой связи становится изу​чение особенностей языковой объективации представлений о войне в ме​дийном дискурсе, в том числе метафоризации, поскольку метафора как универсальный когнитивный механизм обеспечивает переработку науч​но​го знания с учетом того, какой объем информации, когда и в какой фор​ме сообщить адресату.
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О МЯГКОЙ СИЛЕ И КАВЫЧКАХ:
ВЫРАЖЕНИЕ («)МЯГКАЯ СИЛА(») В РОССИЙСКИХ СМИ

П.Б. Паршин
МГИМО МИД России и МГЛУ

Pavel Parshin
MGIMO University and Moscow State Linguistic University

Summary. An analysis is suggested of a usage of the expression мягкая сила (Russ. for soft power) in contemporary Russian print and online media, with special emphasis laid on non-trivial correlations between marking the expression with quotation marks and ideological positions of texts’ authors. Irrespectively to questionable sense and denotation, the very form мягкая сила lives 
a life of its own and its future is far from being clear. 

Число русскоязычных публикаций, в которых присутствует языковая форма мягкая сила (другие русские переводы англ. soft power не рассмат​риваются) насчитывает, по Googlе, десятки тысяч (поиск по словосочета​нию). В тех из них, которые можно считать академическими (таковых на два порядка меньше) за последние годы весьма детально анализировались смысл и (не слишком охотно) денотат этого знака, его прагматика (точ​нее, прагматики), история, метафорические и политико-идеологические основания, а равно и взаимооотношения с тезаурусно родственными и / или ситуативно связанными категориями. 

Автор участвовал, устно и печатно, в таких обсуждениях
 и не хотел бы повторяться. Посему в докладе предлагается анализ не самой категории мягкой силы и ее разнообразных пониманий, а узуса собственно выраже​ния мягкая сила и сопровождающих его в большинстве употреблений кавычек, причем не в академическом, а в масс-медийном дискурсе — пе​чат​ном и печатно-онлайновом. 

В подавляющем большинстве контекстов выражение мягкая сила пред​стает закавыченным. Семантика и прагматика кавычек при этом варьиру​ет и коррелирует с вариативностью пониманий/презентаций мягкой силы, а также с идеологическими позициями авторов текстов (хотя не вполне тривиальным образом). 

Основные семантико-прагматические разновидности кавычечного ком​плекса «мягкая сила» таковы:

Собственно цитатные кавычки, указывающие на использование не​которой концепции с таким вот названием (и часто с указанием автор-
ства). Сами по себе они оценочно нейтральны, но предполагают дистан​ци​рование от содержания и активируют, как всякое выделение, некие 

ожи​дания адресата. Иногда такие кавычки используются просто в силу отсутствия в русской письменной речи традиции употребления (за преде​лами логико-лингвистической литературы) курсива для маркировки авто​нимности. Наконец, именно такие кавычки, сохраняя свою семантику, ис​пользуются в некоторых текстах (в том числе доктринальных, а из них попадают и в СМИ), в которых реально происходит инструментальная за​мена семантики выражения внутри кавычек.

Негативно-оценочные кавычки в интервале от иронических до агрес​сивно стигматизирующих, хорошо изученные в политической лингвисти​ке по крайней мере начиная с В. Клемперера и предполагающие несогла​сие с закавыченным способом выражения и отрицание его правомерно​сти, в частности, приписывание ему совершенно иной, чем следует из его языковой формы и оригинального узуса, семантики — типа популярного тезиса «Мягкая сила» — это технология «цветных революций». 

Формально-аналитические кавычки, акцентирующие метафориче​скую природу выражения мягкая сила и, как правило, оживляющие эту метафору с целью не обязательно дискредитировать ее, но противопоста​вить ей парадигматически связанные метафоры по схеме «мягкая сила» — жесткая хватка, «мягкая сила» — жесткие последствия и т.п. Причем второй элемент характерным образом не закавычивается, хотя зачастую столь же метафоричен, так что негативная оценочность хотя бы неявно часто присутствует и здесь.

Употребление выражения мягкая сила без кавычек встречается гораздо реже и, как правило, в таких контекстах, которые признают за ним нали​чие некоторого позитивного содержания (типичные примеры — мягкая сила культуры / науки / образования), хотя и здесь присутствуют нередко застенчивые кавычки.

Таким образом, можно утверждать, что среди многочисленных «при​клю​чений мягкой силы» присутствует и такая неприятная перспектива, как сползание выражения в число слов-паролей, появление которых в тек​​сте маркирует идеологическую позицию автора. Однако борьба за эту фор​му продолжается, и исход ее неясен — в том числе, им может стать отказ от метафоры (ср., напр., термин репутационная эффективность). 

ПОЛИТИЧЕСКАЯ РЕКЛАМА В СЕМИОТИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ 
(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛОЯЗЫЧНОГО 
ПОЛИТИЧЕСКОГО СПОТА)

Е.П. Мурашова
Московский государственный лингвистический университет

Towards Semiotic Analysis of English-Language Political Spots

E.P. Murashova
Moscow State Linguistic University

Summary. An approach is suggested to the analysis of semiotic structure 
of English political spots. The author aims to reveal the semiotic codes which make up the multimodal discourse of political advertising and determine 
the role of language in the semiotic structure of the text of multimodal political advertising.

Роль СМИ в современной политической жизни различных стран и ак​тивное использование в политике полимодальности медиаканалов обще​известны. Особую актуальность приобретает поэтому изучение семиоти​ческих средств передачи контента в полимодальной политической ком​муникации. Автором предпринимается попытка выявить семиотические коды, характерные для полимодального дискурса политической рекламы, и охарактеризовать в ней роль естественноязыкового кода.

В качестве материала исследования выступают тексты более 500 англо​язычных политических спотов, опубликованных на YouTube-каналах или официальных сайтах политических деятелей / организаций / движений в период 2007–2016 гг. Расшифровка материала проводилась автором само​стоятельно.

Под политическим спотом здесь понимается рекламный видеоролик про​​должительностью от 15 секунд до 5 минут, цель которого — побудить зрителя к тому или иному типу политического поведения, например, убе​дить его проголосовать за того или иного политического кандидата. При этом политический спот рассматривается прежде всего как особый жанр телевизионной политической коммуникации.

Использование телевидения в качестве медиаканала обусловливает се​миотическую осложненность текста политического спота, выраженную во взаимодействии нескольких семиотических кодов (знаковых систем) для передачи определенного смысла.

Интерес для целей нашего исследования представляет классификация семиотических кодов, разработанная Дж. Фиске. По его мнению, в теле​визионном сообщении семиотические коды образуют трехуровневую иерар​хическую структуру. Первый уровень — уровень «реальности» — включает в себя «социальные коды» (внешность, одежда, речь, жесты, звук и т.д.), второй уровень — уровень «репрезентации» — состоит из 

«технических кодов» (работа камеры, освещение, монтаж, музыка, звук), а третий уровень — уровень «идеологии» — образуют «идеологические коды» (идеологемы «индивидуализм», «капитализм» и т.д.) [Fiske 1987: 2–10]. Классификация Фиске в общих чертах коррелирует также с клас​си​фикацией кодов ТВ-сообщения, предложенной ранее У. Эко: 1) портрет​ный код (видеоряд, монтаж); 2) лингвистический код (звучащая речь, по​являющиеся на экране надписи); 3) звуковой код (звук, музыка) [Эко 1998].

Анализ эмпирического материала показывает, что для политического спота характерны те же виды семиотических кодов, что и для любого те​левизионного сообщения, причем в политическом споте вышеуказанные коды взаимодействуют для достижения единой прагматической установ​ки — побудить зрителя к желательному для адресанта политическому по​ведению. 

В качестве примера разбирается предвыборный спот The One, подготов​ленный командой Джона Маккейна в преддверии выборов Президента США 2008 г. В ролике политический соперник Дж. Маккейна Барак Оба​ма представлен в роли популярного политика, возомнившего себя все​мо​гу​щим мессией, но на практике не готового управлять страной. В основе спота лежит полимодальная метафора «Б. Обама — пророк Моисей», на​правленная на диффамацию Б. Обамы. Прагматический эффект дискреди​тации политического соперника достигается за счет взаимодействия порт​ретного, лингвистического и звукового кодов на трех семантических уров​нях — уровне реальности, уровне репрезентации и уровне идеоло​гии. Показывается, что лингвистический компонент в данном ролике яв​ляется фактором, эффективно контролирующим правильность декодиро​вания авторского замысла, и в силу этого выступает в качестве необходи​мого компонента рекламного сообщения. 

Автором предлагается схема анализа, позволяющая в компактной и на​глядной табличной форме представить механизм взаимодействия кодов.
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Речевая Практика сми 
в её отношении к языковой норме

РЕЧЕВАЯ МОЗАИКА СОВРЕМЕННЫХ СМИ
В КОНТЕКСТЕ СОЦИАЛЬНЫХ ИЗМЕНЕНИЙ 
НАЧАЛА XXI ВЕКА

О.Н. Григорьева
МГУ имени М.В. Ломоносова
Summary. The report examines the changes that have occurred in the language of contemporary Russian media over the past decades under the influence 
of cultural and social factors. The main features include the stylistic diversity and heterogeneity of language means, the connection of words from different historical periods in the same text, the active process of adaptation of English borrowings, concentration of a native speaker on his personality. 

В России последнего времени происходят значительные изменения в об​щественном самосознании. Этому способствует ряд причин: укрепля​ются связи между представителями разных религиозных конфессий и го​сударством, идет строительство новых храмов, монастырей, мечетей; боль​шинству жителей нашей страны стал доступен Интернет, который кон​курирует с кинотеатрами, музеями и библиотеками; безоговорочно при​знается значение английского языка и необходимость владеть им; сво​бода выбора проявляется во всех областях: политике, моде, искусстве и, конечно, в языке. 

В конце XX — начале XXI века новую жизнь обрели слова, связанные с религиозным дискурсом. В современном употреблении слово благовест (церковный звон одним большим колоколом, извещающий о начале бого​служения) часто используется как название: православной газеты, агент​ства религиозной информации, медицинского центра и парикмахерской. В составе новых словосочетаний и сложных названий слово благовест те​ряет свое сакральное значение, обесценивается. Например: Салон по борь​бе с облысением «Благовест»; В медицинском центре «Благовест-Мед» ра​бо​тает медицинская водительская комиссия для выдачи медицинских спра​вок. 

Интернет-коммуникация дает возможность развиваться гибкости в об​щении, поскольку «друзей» здесь намного больше, чем в реальном мире. Социальные сети, такие как фейсбук, помогают разнообразить нашу речь, открывают многообразие человеческих типов и «наречий».

Для русского языка первого десятилетия XXI века характерен активный процесс адаптации англоязычных заимствований. Если в 90-е годы XX ве​ка можно было наблюдать огромный неупорядоченный поток англицизмов, то в настоящее время их вхождение в язык стало более естественным и ор​ганичным. Это, например, такие слова, как арт-хаус, лофт, таунхаус, дресс-код, ланчбокс, флешмоб и др. Популярность таких слов растет, 
и вместе с ней расширяется их сочетаемость и становится менее опреде​ленным их значение.

Отдельного внимания заслуживает слово лук (от англ. look — вид, на​ружность), которое означает образ, составленный из одежды, обуви и ак​сессуаров одного бренда («образ с подиума»), то есть некий образец. Во​лей-неволей это слово оказалось в одном ряду с двумя другими «луками» (овощем и оружием), пополнив ряд омонимов. «Мне безумно нравится лук», — произнесла одна из героинь программы «Модный приговор» от 22 октября 2015 года. Не зная нового слова, даже носитель русского языка не сможет ее понять. 
Одно из актуальных слов последнего времени — селфи (англ. selfie от self ‘сам себя’), своего рода фотоавтопортрет, сделанный на смартфоне или планшете. Это слово впервые появилось в Австралии на одном из интернет-форумов в 2002 году. Слово selfie было выбрано Словом Года в 2013 году в английском языке. В русском языке оно получило известность в начале 2010-х годов, но пока не зафиксировано ни в одном из словарей. В обиходной речи вместо селфи иногда используются слова са​мострел, себяка, себяшка. 

Внимательное отношение к собственной внешности играет все боль​шую роль в жизни современного человека. Такие слова, как метросексуал, нормкорщик, всё активнее входят в речевой обиход. Но не менее интересны и старые слова, которые актуализируются в последние годы. Напри​мер, щёголь — щеголиха, франт — франтиха, денди. 

В настоящее время благодаря коммерческому интересу эти слова при​об​рели популярность, особенно в названиях магазинов, кафе и парик​ма​херских: например, магазин мужской одежды «Франт», кафе «Франт», барбершоп (мужская парикмахерская) «Франт», «Денди кафе» в Москве, салон-ателье «Щеголиха» в Нижнем Новгороде, магазин мужской одежды и обуви «Щеголь» в Чите. 

Слово франт встречается и в языке СМИ: «Вы в хорошем смысле слова франт: всегда в белоснежной рубашке, при галстуке, часто — в светлых костюмах. Будучи замгубернатора по социальным вопросам, вы нередко выходили к митингующим в белом плаще. Откуда это щегольство?» [МК в Красноярске, 17.12.03]. Метаязыковой комментарий в хорошем смысле слова косвенно свидетельствует о наличии у слова франт отрицательной оценочной коннотации. 

Происходит расширение словарного состава, активизация старых слов, например депеша, гувернер, рандеву, губернатор, кадет. Яркая, а порой избыточная метафоричность языка СМИ пошла на убыль. Кончилась эпо​ха романтизма. А потому — меньше красок, звуков и запахов. Всё стало более приземленным. Оранжевый цвет заметно сместился в сторону метеорологии (Над небом Москвы нависла оранжевая угроза), а в области внешней политики главенствует запах газа.
РАЗГОВОРНЫЙ СТИЛЬ 
В РЕЧИ МОЛОДЫХ ТЕЛЕВЕДУЩИХ БЕЛАРУСИ

Е.Д. Щасная 
Центр исследований белорусской культуры,
языка и литературы НАН Беларуси
Молодые телеведущие Беларуси используют в своей речи приемы раз​говорного стиля для привлечения аудитории, для приближения к манере об​щения зрителей. Анализ
 эфиров за 2015–2016 гг. с ведущими Иваном Подрезом (И.П.) — «Легенды Live», телеканал «ОНТ»; Ольгой Сацюк (О.С.) и Кириллом Ермаковым (К.Е.) — «100 песень для Беларусі», «Бе​ларусь-3»; Екатериной Мудря (Е.М.), Денисом Большаковым (Д.Б.), Ви​талием Карпановым (В.Карп.), Ильёй Кононовым (И.К.), Александром Ма​мошко (А.М.) — «Пин-код», «Беларусь-2»; Константином Кавериным (К.К.) — «Пин-код»  «Кипяток», «Беларусь-2»; Глебом Лободенко (Г.Л.) — «Мова нанова», «Белсат», Валериной Кустовой (В.Куст.) — «Пры​ват», «Фітнес-шмітнес», «Белсат» выявил следующие стилисти​че​ские особенности непосредственной речи телеведущих.

1. Нестандартное увеличение длительности звуков, заполненные паузы хе​зитации (ср. [Рамза 2015: 33]): бадай, што аадразу (И.П.), Прыыві​та​нне, сябры! (О.С.), прысступка за прыступкай (К.Е.), настоолькі па​пу​ляр​нымі (Г.Л.), Это был ссекрет пикапа (Д.Б.), Для мяне вв гэта вв важ​ней заробкаў (В.Куст.), У него контракт с эээ папулярными брэндами (И.К.), Ну мм вот я хочу туда съездить? (К.К.). 

2. Редуцирование, иногда до нуля, сочетаний звуков (в основном в речи на русском языке): о чем-нить, как вот тока (К.К.), пасатри какая красата (Е.М.), я тя прошу (И.К.), ні чё не пабальвае (В.Куст.), шаслівае (О.С.), шэйсят (И.П.); 
3. Разговорная и сленговая лексика: тыповы лузер ‘неудачник’ [Никитина 2013: 623], тусоўка, раздзяўбайства бел.  рус. раздолбайство (И.П.); пакатушкі ўніз, стартанула ўверх, адзіныя рокеры (К.Е.); пайшлі адрывацца, песня не зачапіла (О.С.), папсовы, хамло, заганялася (В.Куст.), пупок  чувак, нэт, гамон бел.  рус. конец, капец (Г.Л.), Классная ёлка, крутой кадр (Е.М.), альбом рэпчины ‘в стиле рэп’, не​хи​лый фан ‘что-то весёлое, англ. fun’ (К.К.), в нашей программе всё чётко (В.Карп.), нашёл прикольную тему ‘дело’ [Никитина 2009: 830], таньчики ‘компьютерная игра’ (А.М.); как быть реальным пацанам..?, модный лук ‘внешний вид, от англ. look’ (Д.Б.), обвинили в баянах ‘уста​рев​ших шутках’ (М.М.);
4. Разговорные междометия, частицы, переход слов, сочетаний в слу​жебные: Окей; да ладно! тебе ли не знать (все ведущие «Пин-кода»), Ну 

типа из Иркутска (М.М.), дзе мы, кароча, знаходзімся (Г.Л.), усякія важ​ныя рэчы (В.Куст.), усялякія ўз’яднанні (И.П.);
5. Употребление разговорных идиом, цитат: дзікія, але сімпатычныя (И.П.), цягне на рамантыку (К.Е.), гучала з кожнага прасу (В.Куст.), 
И голова ведущего пыбуш! Взорвалась (И.К.); Это как бы плюсик в его карму ‘о чем-то положительном’ (М.М.), мамка заругает! (фильм «Жмур​ки») (К.К.). Свободное комбинирование известных выражений: гру​каць у браму рок-н-рола (И.П.), спорту ўсе гендэры пакорныя (В.Куст.), Крошка моя, не гони лошадей (название песни гр. «Руки вверх» и цитата из стихотворения Н. Риттера), Но каким боком, Виталя, тебя понесло в литературу? (оба — В. Карп.); 

6. Русско-белорусская «трасянка» как маркер иронии: Вы смотрите радное тэлебачанне? (Е.М.), А что есть для пацаноў..? (К.К.), Вабшчэ аганёк! ‘что-то удачное, хорошее’ (В. Карп.), меня мама надзевала (А.М.), герб савецкава саюза на нейкую палку ўзграмаздзжілі і ён выглядае як чупа-чупс (Г.Л.).

7. Пуристическая лексика как маркер речи белорусскоязычной мо​ло​дёжи: мапа  польск. mapa вместо геаграфічная карта (В.Куст., Г.Л., И.П.), файны бел. диал.,  польск. fajny, аналог рус. сленг. классный (В.Куст., И.П.), то бок ‘то есть’, от укр. тобто (Г.Л., И.П., В.Куст.), стылёвы  польск. stylowy вместо стыльны (О.С., К.Е.), нармалёвы вме​сто нармальны (Г.Л.); диалектные формы глаголов: гаварымо (Г.Л.), дамо (О.С.).

8. Юмор, иронизирование: А ты читал «[п’ис’ат] (пятьдесят) оттенков серого»? (М.М.) // — Нет, я слушал радиоверсию (В.Карп.); В про​грам​ме не раскрыта тема котиков (К.К.), офлайн-гастраном (Г.Л.).

9. Активная жестикуляция, мимика.

Таким образом, непосредственная речь молодых телеведущих Беларуси характеризуется изменением звуковых сочетаний, употреблением сленговой лексики, разговорных идиом. Стилевым приёмом приближения к зри​телю являются вкрапления белорусских слов и произношения в русскую речь, национально маркированная лексика в белорусской речи.

Литература

Никитина Т.Г. Молодежный сленг: Толковый словарь. М, 2009. 1102 с.
Никитина Т.Г. Ключевые концепты молодёжной культуры: тематич. сло​варь сленга. СПб, 2013. 864 с.
Рамза Т.Р. Беларускае гутарковае маўленне: фанетычны і лексіка-гра​ма​тычны аспекты: Аўтарэф. … д-ра філал. навук. Мінск, 2015. 42 с.

Изменения в системе жанров 
медийного дискурса

ПОЛИИНТЕНЦИОНАЛЬНОСТЬ 
ИНФОРМАЦИОННОГО ЖАНРА ИНТЕРВЬЮ

Г.П. Байгарина
Казахстанский филиал МГУ имени М.В. Ломоносова 
Summary. The report studies the place of interview in the system of media genres, its various genre modifications with with special emphasis laid on such a parameter as communicative intention.

Жанр считают одним из основных классифицирующих параметров тек​ста. Как традиционные, так и новые жанры и типы речи, возникающие в современной публичной коммуникации, во многом обусловлены сред​ствами массовой информации. При отсутствии единого подхода к класси​фикации медиажанров в последние годы исследователи предлагают счи​тать важнейшим жанрообразующим признаком в медиасфере коммуника​тивную интенцию (Л.Р. Дускаева), а сами медиажанры характеризуют с уче​том их интенциональной доминанты. Так, Т.В. Шмелёва предлагает отмечаемую всеми полиинтенциональность медиажанров выразить фор​мулой «информирование  …», поскольку информирование — это основ​ная интенция медиасферы [Шмелёва 2014: 53]. 

Интервью — наиболее востребованный в настоящее время медийный жанр, в современном понимании предстает как «один из самых распро​страненных типов устного публичного диалога», для которого характер​ны такие признаки, как «публичность, официальность, наличие опреде​ленной цели, обращенность к адресату» [Голанова 2000: 252]. При сохра​нении традиционного вопросно-ответного построения интервью в каче-
ст​ве отличительного признака этого жанра характеризуется наличием «вто​рого («двойного») адресата», то есть массовой аудитории, чему жанр интервью обязан именно СМИ. Обращенность информации к широкой аудитории, массовому адресату, накладывает отпечаток на саму форму интервью, на статусно-ролевые отношения коммуникантов, сказывается на способах аргументации, на выборе коммуникативных стратегий и так​тик, а также языковых средств. В современных СМИ представлены раз​нообразные модификации инварианта интервью. 

В центре нашего внимания тексты интервью с Олжасом Сулейменовым, которые занимают значительное место в общественно-политическом дис​курсе известного казахстанского поэта, ученого, общественного деятеля. Все анализируемые интервью можно отнести к той разновидности этого жанра, которая совмещает характеристику интервьюируемого и обсуж​дение проблемы: «герой на фоне проблемы или проблема сквозь призму ха​рактера героя». С учетом целей и задач, а также форм организации интер​вью с О. Сулейменовым их можно отнести к интервью аналитиче​ского ти​па, поскольку в них содержатся не только и не столько ответы на во​просы: «Кто?, Что?, Где?, Когда?, сколько ответы: «Почему?, Каким об​​разом?, Что это значит?». 

В проанализированных интервью можно обнаружить все основные ти​пы интенций, характерные для медиасферы: интервьюируемый не только и не столько информирует, сколько разъясняет, анализируя и давая оцен​ки, убеждает, «рационально и эмоционально воздействуя», привлекает вни​​мание к проблеме, побуждает к совместному ее решению [Шмелёва 2014: 52]. 
Обязательный компонент структуры речевого жанра — образ автора. Авторское начало О. Сулейменова отчетливо реализовано в его речевых ха​рактеристиках, которые выявляют такие конкретно-индивидуальные осо​бенности его личности, как умение четко представлять и отстаивать свою позицию, что может быть расценено как сознательный выбор имен​но подобной стратегии общения в форме публичного диалога. Эта осо​бен​ность проявляется на уровне модальных характеристик его речи, пре​ж​де всего, отражается в модальности мнения как иллокутивной модаль​ности. 

Информирующее воздействие как основная интенция, свойственная в целом коммуникации в медийной сфере, в текстах интервью находит вы​ражение в использовании различных показателей достоверности. В их чис​​ле модальные слова, глаголы пропозиционального отношения: я счи​таю, я думаю, я уверен, я убеждаюсь, в форме специального подчеркива​ния высокой степени достоверности индивидуально-личностного мнения интервьюируемого в отношении к предмету обсуждения (Вот это моя по​зиция; Это мое глубокое убеждение). 

Интенция убеждения находит воплощение в высказываниях с модаль​ным значением долженствования и необходимости. Среди используемых модальных предикатов должен, надо, следует, необходимо предпочтение отдается форме должен. В высказываниях с должен в большей степени, чем с другими модальными маркерами, передается безальтернативное превращение потенциального действия в актуальное.

О. Сулейменов отчетливо проявляет авторское «Я», что также можно считать реализацией стратегии самопрезентации как одного из признаков этого жанра, но использует и инклюзивное «МЫ» и лексемы совместно​сти, которые относятся к специализированным вербальным знакам интег​рации. Это маркеры «своих», позволяющие автору отождествлять себя со всеми гражданами своей страны, «апеллировать к общей национальной при​надлежности». 
Сквозь призму интервью отчетливо проступает рефлексирующая со​ставляющая личности О. Сулейменова, представленная как в научной, так и в обыденной метаязыковой разновидности. Рефлексивные контексты, опосредованно отражающие «болевые точки» лингвокультурного про​-

стран​ства Казахстана, никогда не бывают беспристрастными, они всегда содержат оценку, производную от мировоззренческой установки говоря​щего. Многие ключевые слова, в целом характерные для любого совре​менного национального лингвокультурного пространства — Родина, пат​риотизм, патриот, нация, национализм, интернационализм, народ, граж​данин оказываются в фокусе метаязыкового внимания О. Сулейменова, что однозначно указывает на диффузный характер интервью с О. Сулей​меновым и, следовательно, на их полиинтенциональность.
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СМЕШАННЫЕ ЖАНРЫ ЖУРНАЛИСТИКИ VS. МУЛЬТИМОДУСНЫЙ ДИЗАЙН МЕДИАТЕКСТА?
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Mixed journalistic genres vs. multimodal design of media texts

Alexander G. Pastukhov
Orel State Institute of Culture, Orel
Аннотация. В докладе рассматриваются вопросы слияния (диффузии) жанровых форм в медиа, определяющих уровень их параметризации и упорядочения внутри всей системы медийных жанров. Фрагментация ме​​диатекста выступает как результат функционального взаимодействия меж​ду медиаструктурами, в котором основным принципом медиапроек​тирования выступает пространство нового информационного дизайна, объ​ективирующего принципы эффективной деятельности медиа.

Ключевые слова: медиажанр, диффузные жанры, медиаструктура, медиа​​проектирование, медиадизайн, композиция, эффективность медиа, страте​​гии рецепции медиатекста.

Summary. The report examines the diffusion of genre forms in media that determine the parameterization level and organizing structures within media genres system. The fragmentation of media text is understood as a result 
of functional interaction between media structures, in which the basic princi​ples of media projecting act in the space of new information design objectify​ing main directions of media effectiveness.

Keywords: media genre, diffused genres, media structure, media projecting, media design, composition, effectiveness of media, media text reception.

В современной медиапрактике происходит так, что «классические» но​вости часто соседствуют с выражением мнения и оценки. Это отчасти нарушает принцип жанровой дифференциации, при которой разделение на сообщение (инфор​мирование) и мнение (оценку) уже достаточно проч​но закрепилось в медиа. С другой стороны, слияние (диффузия) жанро​вых форм даёт подпитку возникновению новых медиажанров, отчего са​ми жанры в значительной мере выигрывают. Данные процессы наблюда​ются не только в бульварной прессе с её традициями развлека​тельности [Пастухов 2012], набирающей очки за счёт сенсационности и влияния на чужое мнение (ср.: Meinungsmache), но и в качественной прессе, востре​бу​ющей в освещении тем такие смешанные жанровые формы, как: репор​таж, портрет, интервью, комментарий.

Жанр портрета по праву стал самостоятельным и реализуется в мно​гочисленных коммуникативных контекстах. Не случайно, многие журна​листы действуют по принципу «People is News», что означает облигатор​ность в отношении освещения роли и деятельности отдельных субъектов. Здесь речь идёт не о личностях вообще, а о медийных персонажах, вокруг которых главным образом концентрируется медийная интрига [Пастухов 2015]. Изображения субъекта в масс медиа позиционируется и ранжиру​ется в соответствии с внешне принятым форматом подачи медиатекста, определяющим действие таких параметров, как: повод, медиаисточник, автор и т.п. В этом смысле портрет оказы​вается наиболее персоноцен​т​рированным медиажанром. В нём отражаются комментирующие оценки, возникающие не просто как индекс личного отношения, а, скорее, как впе​чатления, или, возможно, как итог личной встречи (Interview). В порт​рете, таким образом, наличествует не жёстко фиксированная композици​онно-речевая форма, а, скорее, смесь родственных жанров с явными при​знаками аналитизма [Борисова 2016].

При портретировании «сделавших себя» известных людей приходится прибегать к такому модусу, как их отношение и роль в политике. В этом случае усвоение журналистом повторяющихся правил медийного портре​тирования, придание персонажу личностных моментов, корректировка об​раза, или даже умышленное искажение озна​чает для читателя необхо​димость «сложить пазлы» собственного представления о той или иной персоналии. Но образ героя публикации, очевидно, значительно глубже, чем простой набор кли​шированных фраз в газетном портрете. Кроме то​го, читатель полу​чает возможность дать собственную оценку персона​жу, поставив себя на его место и т.п. 

Это ещё раз подтверждает сиюминутность жанра, а, значит, подчёрки​вает необходимость повысить уровень параметризации и упорядочения системы медийных жанров, которые при детальном рассмотрении оказы​ваются фрагментированными, т.е. выстроенными из разнородных консти​туирующих элементов. Подобная мультимодусность (разграничение час​тей текста, статические и динамические изображения, графика и т.п.) и мультифрагментарность медиасообщения предлагают различные точки входа, разнообразные возможности интерпретации и рецепции. Принци​пы мультимодусности, базирующиеся на теоретических и практических принципах проектирования медиаструктур, оказывают влияние на пове​де​​ние читателей, т.к. принимаемые ими решения свидетельствуют о но​вом порядке складывающихся отношений между медиаструктурами, прин​​ципами дизайна и способами «освоения» медиатекста. 

Следует отметить также, что современный медиатекст визуально фраг​менти​рован и состоит из различных элементов и блоков. Тенденция к ато​мизации новостных текстов [Knox 2007], модуляризации текстового ди​зай​на [Bucher 2000] отражает ситуацию с композиционным членением тек​ста (статьи, заголовки, сводки, списки, факты и т.д.). Это обусловлива​ет привлечение статических и динамических изображений, широкое ин​тегрирование графики в текст (фото, диаграммы, карты, видео, анимация, средства типографии и компоновки элементов и т.д.). В данном случае медиатексты оказываются мультифрагментарными, но в них не наблю​​дается очевидной последовательности линейного порядка, при которой эти факторы могли бы быть реализованы. Встаёт абсолютно практиче​ский вопрос, как читателю выбрать точки входа и определить способы «прочтения» медиатекста? Как следует реагировать на когерентность фрагментирован​ного сообщения? Как действуют правила интеграции ин​формации, поступающей из раз​личных источников (текст, фото​графии, гра​фики и т.д.)?

Обобщение принципов структурирования и жанровой принадлежности медиа​сообщений, а также проективные плоскости других научных дисцип​​​лин (информатика, дизайн документа, мультимедиа-дизайн, веб-ди​зайн) 
в сочетании с теоретическими работами по медиадискурсу, социальной се​миотике, риторике и анализу дискурса отражают важнейшие когнитивные принципы, которые лежат в основе дизайна современных медиа. Не случайно производство и обработка медиасообщений входят в сферу про​ек​тирования новых пользовательских стратегий — в ту её пространст​вен​​ную близость, которая сигнализирует о сложных сценариях, которые обес​​печивают внимание читателей и одновременное «освоение» семио​​тически и семантически сложного материала [Holsanova, Nord 2010: 84].

Сами отношения между медиаструктурами, принципами медиапроекти​рования и специфика визуального формируют пространство нового ин​фор​мационного дизайна, объективирующего принципы, которые могут быть применены в эффектив​ной и функциональной деятельности медиа. Под дизайном понимается весь спектр принципов проектирования, до​биться которого в одном медиатексте практически невозможно. Введение только одного критерия в систематизацию процесса информационного представления ведёт к необходимости подключения дополнительно около 150 элементов инструктивных правил и руководств [Pettersson 2007]. Поэ​то​му имеет смысл ограничиться лишь композиционными (жанровыми) и навигационными аспектами дизайна медиасообщения, а не его функ​ци​о​нальными элементами (цвет, контрастность, линеарность, фактура и т.д.). Именно жанр и композиция, в сочетании с когнитивными и коммуни​кативными параметрами, оказывают гораздо большее воздействие на чи​тателя в плане его пользовательских предпочтений и реализации генеральной стратегии рецепции медиатекста.
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On the Criteria of the media text Credibility

Andrej A. Negryshev
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Аннотация. В сообщении предпринята попытка выработать дискурсив​но-лингвистические критерии достоверности медиатекста. На основе диф​ференциации семантики терминов достоверность, объективность, адекватность и анализа дискурсивных отношений приводится перечень критериев достоверности в новостном субдискурсе СМИ.

Summary. In this paper the author tries to develop the discursive-linguistic criteria of the media text credibility. Based on the differentiation of the seman​tics of the terms credibility, fairness, appropriateness and upon the analysis 
of discursive relations the list of criteria of credibility in the news media dis​course is presented.
Проблема достоверности информации в СМИ всегда была актуальна 
в журналистике и значима в широком социально-историческом плане. 
В на​стоящее время, несмотря на существование многочисленных «этиче​ских кодексов», «стандартов качества» информации, богатой судебно-правовой практики открытым остается вопрос научных критериев до​стоверности. Без таких критериев «объективность» и «достоверность» остаются лишь декларациями, трактовка которых в каждом конкретном случае зависит во многом от субъективных факторов.

Ниже мы попытаемся наметить подход к дискурсивно-лингви​сти​че​ским критериям достоверности медиатекста исходя из семантики самого термина достоверность и с учетом дискурсивных параметров текстовой референции. 

В уже имеющихся на сегодняшний день исследованиях (Н.Н. Панченко, Л.Г. Лисицкой, О.Е. Фроловой и др.) четко обозначилось понимание до​сто​верности, объективности, адекватности как коммуникативно-праг​ма​тических категорий, соотносимых в лингвистическом плане с категори​ей модальности. На наш взгляд, для описания достоверности текстов СМИ анализа только модальных средств языка недостаточно, поскольку даже в случае полной стилистической «нейтральности» такие тексты со​дер​жат множество имплицитных механизмов преобразования картины действительности.

Для разработки научных критериев достоверности необходимо в пер​вую очередь определиться с содержанием самого понятия «достовер​ность» и уточнить его семантику в соотношении с понятиями «объектив​ность» и «адекватность». 

В общем виде на основе словарных дефиниций достоверный можно определить как «верный, не вызывающий сомнений» (Ожегов, Шведова). Иными словами, достоверный означает «достойный веры», доверия получателя информации. В повседневном речевом обиходе достоверной называют как информацию (сообщаемые сведения о действительности), так и ее «носитель» — текст (сообщение, статья, репортаж и т.п.). Между тем, в семантике этих словосочетаний есть некоторое различие: достоверный текст — это текст, содержанию которого можно доверять, а достоверная информация означает, что это содержание соответствуют действительности. То есть во втором случае речь идет, по сути, об аде-
кватности текста действительности (ср. значение термина по словарям: равноценность, тождественность, идентичность между двумя сущно​стями). Что же касается понятия объективности, то оно означает «сво​боду от субъективного влияния», что относится скорее к оценке добросо​вестности автора текста, чем к характеристике самой информации.

Таким образом, понятия достоверность, объективность и адекват​ность можно удачным образом соотнести с известной моделью «органо​на» К. Бюлера, в которой знак (в нашем случае текст) вписан в центр триады «отправитель — получатель — предметы и ситуации», т.е. высту​пает посредником между отправителем и получателем относительно не​​ко​торого фрагмента действительности. В таком случае объективность относится к сфере отношений «отправитель — текст», адекватность — 
к плоскости «текст — действительность», а достоверность — к области отношений «текст — получатель».

Приходится признать, что для лингвистики объективность и адекват​ность — величины неверифицируемые. По тексту можно лишь косвенно определить степень объективности автора-журналиста, а значит и степень адекватности текста действительности. Такой анализ и будет означать оцен​ку достоверности текста. 

Текст не существует вне дискурса. В разрабатываемой нами тексто​центрической модели дискурса текст (по аналогии с «органоном» Бюлера) включен в систему референциального, интенционального, когнитивного и языкового измерений. Общим условием достоверности для медиадискур​са является, на наш взгляд, симметрия этих измерений, т.е. соответствие референциальных интенций отправителя когнитивным ожиданиям полу​чателя медиатекста. 

Для новостного субдискурса СМИ мы выделяем следующие дискур​сивно-языковые критерии достоверности медиатекста: 1) соотноше​ние облигаторных / факультативных актантов текстового события отвеча​ет соответствующему типу референциального события (происшествие, действие, мероприятие и пр.); 2) соотношение данного / нового учитыва-


ет когнитивный, дискурсивный и ситуационный тезаурус реципиента; 
3) в тексте отсутствуют какие-либо приемы референциальной подмены в сфере номинации, предикации и локации; 4) текст выдержан в объектив​ной модальности реальности при отсутствии средств субъективной мо​дальности.

ПРОБЛЕМА ВЕРИФИЦИРУЕМОСТИ ТЕКСТА СМИ 
КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПРОБЛЕМА

А.А. Данилова
Филологический факультет МГУ имени М.В. Ломоносова 

Verification of a media text as a linguistic problem

Anna Danilova
Philological faculty 
Lomonosov Moscow State University
Summary. The paper deals with the problem of factoids, or fake news, that not infrequently appear in the media and their amount increases with the spread 
of blogs and microblogs. The author suggests that linguistic tools can help 
to verify a piece of news, among the possible means being reliability and exis​tance of the news source, its non-anonymity, correct spelling of the name and the date of the event as an important part of the news composition, correct translation of the text, modality of the text, and the correct attribution 
of the graphic units and the explanatory text.

В современном пространстве печатных и аудиовизуальных средств ком​муникации верифицируемость текста новостного сообщения стано​вится одной из главных проблем. В ситуации наличия большого количе​ства источников информации, доверия пользователя Сети к информации от анонимных источников в блогах и социальных сетях (доверие к «оче​видцу» или к «посвященному»), высокой возможности манипуляции ви​зуальной информацией, расширения источников информации, возмож​ность блогу и твиттер-каналу функционировать наряду с зарегистриро​ванными средствами массовой информации, а также ряда других факто​ров, умение отличить фактоид от факта становится принципиально важ​ным навыком как для сотрудников средств массовой информации (где должность «факт-чеккеров», проверяющих информацию, уже стала необ​ходимой), так и для рядового реципиента масс-медийного текста.

Под фактоидом, вслед за автором термина — американским писателем 
Н. Мейлером — мы понимаем: 1) опубликованное официальное сообще​ние, которое принимается за истину как результат самого факта появле​ния его в печати; 2) информацию, публикацию, недостойную доверия, или событие сомнительной истинности, принимаемое повсеместно за прав​​ду [Комлев 2006].

Иными словами, вымышленное сообщение, опубликованное в СМИ, принимается за имевший место факт. Главным условием высокого дове​рия к подобной публикации является оформление текста как новости, соблюдение всех признаков новостного текста, а также высокий уровень доверия к СМИ и популярным блогам и вписываемость новости в картину мира реципиента.

Проблема отличия факта от фактоида усложняется тем, что собствен-
но здравый смысл (юридическая категория, широко используемая в меж​ду​на​род​ном праве) не всегда позволяет отнести определенный факт к реаль​​ной или надуманной информации. Так, закон о запрете «топота ко​тов», принятый в Санкт-Петербурге в 2012 году, по смыслу больше всего похо​​дит на фактоид, а фотография, показывающая сожженные в Африке тела и подписанная как «христиане, сожженные сектой», вполне отвечает воз​​можным критериям факта. Фактоиды о подрабятах или Рукосыле, расти​​ражированные в федеральных СМИ, войдут в учебники журнали​сти​ки, а сайты фейковых новостей (Fognews.ru) в определенных инфор​мацион​ных кампаниях (как правило, черного пиара) могут составлять конкурен​цию федеральным агентствам. Фактоид, является сильным сред​ством воз​​действия на сознание пользователя, может использоваться в 
раз​личных медийных и пиар-кампаниях, поскольку получает широкое 
об​суждение в СМИ, блогах и общественных дискуссиях — проблема верификации по​​доб​ной информации отходит в таких случаях на второй план.

В средствах массовой информации в течение длительного времени реа​​лизуется ряд тенденций отдаления сигнификата от денота​​та и референта, их расторжения. Долгое время это расторжение реализовывалось в аб​​стракт​ных денотативно-свободных словах, с распространением факто-
и​дов, расторжение сигнификата и денотата может происходить на всем про​тяжении текста, причем текст функционирует на общих правах с тек​​стами, излагающими реально произошедшие факты. 

Распространение фактоидов ставит вопрос о границах и критериях пуб​​лицистического стиля языка, а также о критериях отнесения текста к ин​​формационным медийным сообщениям.

Существенная часть верифицируемости текста — лингвистическая — собственно вербальная, вербально-визуальная и композиционная. Воз​мож​но выделить следующие способы верификации текста языковыми спо​собами:

Присутствие в тексте новости указания на источник новости (название новостного агентства или издания, фонда — в случае призывов о сборах денег), и чем более авторитетным является источник (Федеральное сред​​ство массовой информации, фонд, входящий в признанные ассоциации фондов), тем меньше вероятность фактоида. 

Существование источника новости (на фейковых сайтах часто встреча​​ются отсылки к несуществующим «новостным агентствам», например, «Рога и копыта»).

Неанонимность и персонифицированность источника информации (Кон​​струкции типа «британские ученые установили» сигнализируют о необхо​​димости дополнительной верификации).

Дата информации как принципиальная часть новостного интернет-тек​​ста (регулярно актуализирующиеся «новости» прошлых лет делают дату не​обходимой частью текста интернет-новости).

Правильное написание новостного источника (частым приемом дезори​​ентации читателя является перестановка букв в названии источника, на​​пример Kermlin вместо Kremlin).

Наличие в первоисточнике соответствующей новости (отсылка к но-
вост​ному агентству не всегда означает, что агентство выпускало подоб​ную новость).

Правильный перевод новости (применимо к новостям, цитируемым по зарубежным изданиям). Нередко из-за ошибочного или намеренно иска​женного перевод смысл новости меняется на противоположный, так, новость о введении в Норвегии уроков защиты от инцеста была переведе​на в ряде российских СМИ как новость о введении в Норвегии «уроков инцеста».

Правильная атрибуция текста подписи к визуальному оформлению ста​тьи. Одним из частых способов создания фактоида является написание вымышленного текста к визуальной единице информации, на основании такого текста может выстраиваться целая медийная тенденция. Так, из​вестна фотография восточного мальчика, засыпающего между могилами своих родителей, погибших в ходе бомбардировок, представленная в ряде изданий как документальная, а на самом деле, постановочная, или малыша на груди убитой в ходе ближневосточных бомбардировок матери — также постановочная. Одним из самых ярких примеров является фото​графия десятков обугленных трупов в Африке, регулярно появляющаяся как в СМИ, так и в социальных сетях, причем в зависимости от медийных тенденций фотография подписывается как «Христиане Африки, сожжен​ные мусульманами», «Мусульмане Африки, сожженные сектой» и т.д. Пра​вильная атрибуция фотографии показывает, что сделана она была по​с​ле взрыва бензоколонки, когда в пожаре пострадало большое количество людей, но не по религиозным убеждениям.

Лексико-грамматическое оформление текста: модальность текста, пове​лительное наклонение, побудительные конструкции.

Приведенные в настоящем обзоре способы верификации текста являют​ся важным элементом первого этапа проверки текста СМИ и его опреде​ления как описывающего имеющий место факт или фактоид. Данные ин​струменты являются необходимыми для последующей экстралингвисти​че​ской верификации текста. Расширение способов языкового анализа тек​ста и методов выявления фактоидов является одной из самых насущных прикладных задач лингвистики.
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Lithuanian Media Language as a reflection of globalization trends
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Summary. The Lithuanian of XXI. Century is influenced in today’s multilin​gual and multicultural world of many other languages, and is subject to trends of internationalization. Diversity of languages in the globalization process, impact of globalization on languages and national cultures, problems of mutual relations of the languages of Europe, influence of English on the Lithuanian — all these are currently much-discussed questions in the Lithuanian linguistics. The Media Language reacts fastest to the processes mentioned above and shows most clearly their tendencies.

In this paper, some of the trends of usage of the Lithuanian Media Language 
in the past two decades are considered. The aim of the current paper is to dem​on​strate, with the help of examples from the Media Language, how the Lithua​nian language reacts to the globalization processes, and to determine whether and to what extent the development dynamics of the Lithuanian coincides 
with general linguistic networking processes.

Key words: globalization, internationalization, lexis, loanword, semantic change, ethnic culture.
Das Litauische des XXI. Jahrhunderts wird in der heutigen mehrsprachigen und multikulturellen Welt von vielen anderen Sprachen beeinflusst und unterliegt Tendenzen der Internationalisierung. Sprachenvielfalt im Globalisierung​sprozess, Auswirkungen der Globalisierung auf Sprachen und nationale Kulturen, Probleme der Wechselbeziehungen der Sprachen Europas, Einfluss des Englischen auf das Litauische — all dies sind in der litauischen Sprachwissenschaft zurzeit vielfach diskutierte Fragen. Die Mediensprache reagiert am schnellsten auf die obenerwähnten Prozesse und zeigt am deutlichsten ihre Tendenzen. 

Für die litauische Mediensprache des XXI. Jahrhunderts sind viele sprachliche Erneuerungen charakteristisch. Man kann unter anderem folgende Merkmale festhalten:

1. Übernahme von neuen Entlehnungen aus dem Englischen.

Der größte Teil der neuen Fremdwörter im Litauischen sind Anglizismen. Ein Teil des fremden Wortguts stammt aus anderen Sprachen, doch auch dieses gelangt meist über das Englische in die litauische Mediensprache, gewöhnlich durch Übersetzungen. Die Zahl der Wörter der englischen Sprache, die anstelle der litauischen Wörter oder der üblichen Internationalismen verwendet werden, steigt fast unaufhaltsam, man hört in den Fernsehse- und Radiosendungen solche Anglizismen wie autsitas, dedlainas, defaultas, dženderinis, draftas, emeilas, imidžas, ofšoras, draftas, ofšoras, overdraftas, linkas, skryningas u.a. In der litauischen Mediensprache nimmt die Zahl der internationalen Verben zu, die litauische Lexik aus dem Gebrauch verdrängen, z. B.: generuoti (generieren), identifikuoti (identifizieren), inspektuoti (inspizieren), komunikuoti (kommunizieren), koreliuoti (korrelieren), realizuoti (realisieren), simlikuoti (simplifizieren), trivializuoti (trivialisieren) u.a. Viele von diesen Verben sind ungewöhnlich und verletzen auch litauische Sprachnormen.

Es lässt sich eine Tendenz der Ersetzung seit langem verwendeter und im Litauischen heimischer Entlehnungen durch andere Fremdwörter mit derselben oder ähnlicher Bedeutung feststellen. Dies geschieht oft unter dem Einfluss des Englischen. Zahlreiche Beispiele aus der Mediensprache illustrieren diese Tendenz.

2. Semantischer Wandel der Entlehnungen.

Mit der zunehmenden Verwendung von Entlehnungen ist eine Tendenz zur Bedeutungserweiterung dieser Wörter verbunden. Die Lehnwörter erhalten auch übertragene Bedeutungen, d.h. sie werden metaphorisch in einer ihnen ursprünglich nicht eigenen Bedeutung benutzt. Diese neuen Bedeutungen werden in vielen Fällen nach dem Vorbild der entsprechenden Wörter in den westlichen Herkunftssprachen angenommen, z.B.: unter dem Einfluss des englischen Wortes stylist werden mit dem Fremdwort lateinischer Herkunft stilistas, -ė im Litauischen nicht nur Beherrscher des Stils, des sprachlichen Ausdrucks, jmd., der den Stil, die Sprache korrigiert, sondern auch jmd., der Haare frisiert, Kleider entwirft u.ä. bezeichnet, z.B.: Geri stilistai ir eilinį žmogų gali padaryti elegantišką ( gute Stilisten können auch einen einfachen Menschen elegant machen) LR (TVA) 2003 52 10. Stilistams kas: plaukai ar audinys ( für Stilisten ist es egal: Haar oder Stoff) — tai vis medžiaga savo meninėms fantazijoms ar nesąmonėms realizuoti LR (TVA) 2000 7 8. Aiškina Orlando Pita, New York City plaukų stilistas ( Haarstilist), kuris sukūrė šią šukuoseną Cos 2004.

3. Gebrauch fremdsprachlicher Wortbildungselemente.

Im litauischen Mediendiskurs sind in den letzten Jahrzehnten Tendenzen der Verwendung von fremdsprachlichen Wortbildungselementen zu beobachten. Eines der charakteristischen Merkmale der litauischen Gegenwartssprache ist die Entlehnung nicht nur von Wörtern sondern auch von Wortbildungs​elementen, z.B.: aero-, agro-, astro-, audio-, auto-, avia-, bio-, eko-, ekspo-, ekspres-, elektro-, euro-, foto-, hidro-, info-, kosmo-, makro, moto-, pop-, porno-, radio-, servo-, stereo-, techno-, tele-, termo-, turbo-, velo-, vibro-, video-. Diese Wortbildungselemente werden in der litauischen Linguistik unterschiedlich bezeichnet — als Komponenten zusammengesetzter Wörter, als Präfixe, als Präfixoide, als präpositionale fremdsprachliche Komponenten. In Anlehnung an die internationale und germanistische Forschung wird hier der Vorschlag gemacht, den Terminus Konfix zu verwenden und die Bildungen solchen Typs als Konfixkomposita zu betrachten. Die Verbreitung der Konfixkomposita in der litauischen Standardsprache und besonders im litauischen Mediendiskurs wird durch Integrations- und Globalisierungs​prozesse, intensive Sprachkontakte, insbesondere mit dem Englischen, Über​setzungen wissenschaftlicher und schöner Literatur gefördert. So wird der Gebrauch von fremdsprachlichen Wortbildungselementen nicht nur für die Bildung von Termini charakteristisch, sondern auch auf die Wortbildung der Standardsprache übertragen, z.B. europarlamentaras, bioenergija, agro​turizmas u.a.

4. Gebrauch neuartiger Zusammensetzungen.

Die Komposition (Wortzusammensetzung) war ursprünglich als Wort​bildungsmuster im Litauischen nicht besonders aktiv. Doch wie die Trends 
der letzten Zeit zeigen, neigen auch litauische Sprachnutzer dazu, neuartige Komposita zu bilden, die insbesondere für litauische Mediensprache charakteristisch sind. Die Analyse des litauischen Neologismus-Korpus lässt eine große Anzahl und breiten Gebrauch von neuartigen Komposita feststellen. Die einen davon bezeichnen neue Realien, wie z.B. grojaraštis (Playliste), žaliavalgis (Rohkosteser), fotosienelė (Fotowand), grotažymė (Hashtag), 
die anderen benennen eigenartig und emotional bekannte Dinge und Sachverhalte, wie z. B.: valdžiažmogis (Machthaber), valdžiagalviai (Staatsoberhäupter), purvasklaida (Skandal​presse), galiasklaida (einflussreiche Medien, die ihre Macht verwenden, um Menschen zu manipulieren, bestimmte öffentliche Meinung zu bilden). 

Solche häufig in Anlehnung an fremdsprachliche Komposita gebildeten litauischen Zusammensetzungen verdrängen die früher üblichen syntaktischen Konstruktionen, weil sie kurz, prägnant, sprachökonomisch sind. 

5. Widerspiegelung einiger Transformationstendenzen der litauischen traditionellen Kultur in der Mediensprache.
Sprache ist nicht nur der Ausdruck der nationalen Identität, sondern auch einer der wichtigsten Bestandteile der Kultur. Sprache als Teil der ethnischen Kultur zeichnet sich dadurch aus, dass sie die wesentlichen Merkmale der Gesamtheit der Kultur beinhaltet, durch sie wird das System der Werte, die gesellschaftlich verwurzelte Beziehung zu der Welt präsentiert. Die Transformationserscheinungen der Kultur manifestieren sich vor allem in der Sprache als einem der wichtigsten Ausdrucksmittel der Kultur. Sie sind auch bei der Analyse der fremden Lexik im Wortschatz des Litauischen festzustellen. Fremde Lexik festigt sich in der litauischen Sprache als Bezeichnungen der Realien, die aus anderen Kulturen, vor allem westlichen, übernommen werden. Globalisierung mit den damit verbundenen sozialen und kulturellen Veränderungen beeinflusst litauische traditionelle Werte, darunter solche 

Grundwerte wie Ehrlichkeit, Respekt, Wahrheit, Fleiß u.a. Pragmatismus, Konsum, Grobheit, Agressivität entfalten sich. Das spiegelt sich in der Lexik der litauischen Sprache wider. Globalisierungs- und Integrationsprozesse sind unaufhaltsam. Doch jede Nation ist für die Welt so viel interessant wie sie einzigartig ist. Die Kultur jeder Nation ist ein Bestandteil der gesamten Weltkultur, aber man kann diese Welt sich nicht ohne bewusste Grenzen vorstellen. Unter den Bedingungen der Globalisierung spitzt sich das Problem der Universalität und Nationalität der Kultur generell zu. Litauische Kultur, Sprache und andere Grundwerte sowie ihre Identität sollten aufbewahrt und gefördert werden.

СОВРЕМЕННЫЕ ПРАВОСЛАВНЫЕ ЖУРНАЛЫ НА УРОКАХ РКИ

Е.В. Суровцева
Филологический факультет МГУ имени М.В. Ломоносова

Summary. In our talk we argue for the use of modern Russian orthodox maga​zines in teaching Russian as a foreign language, briefly listing materials for studying.

Классическая и современная русская литература основана на право​слав​ном вероучении. Для адекватного понимания русских книг необхо​ди​мо знать основные понятия православия. Это названия религиозных празд​ни​ков (Пасха, Рождество и др.), обрядов (венчание, крещение и др.). Не менее важны лексемы, называющие концепты, лежащие в основе право​славного мировоззрения — смирение, покаяние, грех и многие дру​гие. Эти лексемы требуют пристального анализа в иноязычной аудито​рии. Так, Д.Б. Гудков описывает «случай из собственной педагогической прак​тики, когда студенты из Японии совершенно не могли воспринять смысл одного из рассказов А.П. Чехова («Скрипка Ротшильда») в силу того, что совершенно не понимали слова грех. Сложность объяснения состояла в том, что словарь давал соответствующее японское слово как эквивалент русского, но концепты, стоящие за каждым из этих слов, столь сильно отличаются друг от друга, что, по уверениям японцев, носитель их языка ни при каких обстоятельствах не употребил бы в подобной ситуации сло​во, соответствующее русс. грех. Таким образом, целые философские сис​темы, стоящие за одним лишь словом грех в православной и буддистской культурах, оказались взаимонепроницаемыми» [Гудков 2000: 75].

Мы предлагаем для анализа понятий православного мировоззрения ис​​пользовать современные православные журналы, такие, как «Фома», «На​​следник», «Нескучный сад», «Виноград» и некоторые другие. Статьи в этих изданиях невелики по объёму, что упрощает работу с ними, написа​ны хорошим современным языком. В пользу правомерности и даже необ​​ходимости привлечения данных изданий для изучения русского языка как иностранного говорит то, что рассматриваемые нами лексемы — в нашем случае лексема грех — находят в них подробное и обстоятельное разъяс​​нение, а также разъяснения, почему то или иное действие считается гре​​ховным (см. [Болезнь — наказание за грех? 2010]; [«Возрастная особен​ность» или грех? 2011]; [В чем грёх и опасность раскола? 2008]; [Вино​градов, Плахина 2011]; [Вопросы веры: Может ли один человек искупить грехи другого? 2011]; [Гадание на Библии — это грех? 2009]; [Говорить ли духовнику о грехе друга? 2009]; [Гурболиков 2009]; [Десницкий 2009]; [Емельянов Николай, протоиерей 2004]; [Емельянов Николай, протоиерей 2008]; [Лепко 2011]; [Мацан, Погнимак, Киктенко и др. 2007]; [Надо ли повторно исповедоваться… 2011]; [Пущаев 2012]; [Пущаев 2013]; [Пче​линцев Игорь, протоирей 2006]; [Северина 2011]; [Степанова 2013]; [Ху​диев 2011]).

Анализ православной лексики необходим для адекватного освоения рус​​ской классики. Кроме того, надо иметь в виду, что лексемы, относящиеся к православному вероучению, в настоящее время возвращаются в актив​​ное употребление [Андрейченко 2006]; [Суровцева 2011], и это является дополнительным аргументом необходимости её освоения.
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Роль Интернета в формировании общественного сознания 
и речевого поведения

ВЕБ 2.0 КАК НОВЫЙ ВИД
ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЙ КОММУНИКАЦИИ 
(НА ПРИМЕРЕ СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫХ
НАУЧНО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ)

Г.Е. Кедрова 
Филологический факультет МГУ имени М.В. Ломоносова

Web 2.0 as a new environment
for professionally oriented communication
(experiencing scientific and academic social networking practices)

Galina Kedrova
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Lomonosov Moscow State University

Summary. The paper discusses ambiguous issues of social networking prac​tices from the point of view of academics and faculty as new communication environment developed with web 2.0 applications. Core characteristics of vari​ous social networks are briefly reviewed. Emergence of the most popular pro​fessional scientific social networks (ResearchGate, Academia.edu, Mendeley) is considered as a natural result of collaborative knowledge construction prac​tices enhanced by web 2.0 ideology.

В настоящий момент вопросы, связанные с осмыслением социальных последствий феномена сетевой коммуникации, который за очень корот​кое время превратился в явление глобального характера, стали одними из самых актуальных для современного информационного общества. Они выдвинулись на первый план в результате нового этапа развития техноло​гий Интернета, который получил название Веб 2.0. Специальные сервисы, которыми определяется этот новый этап, направлены, прежде всего, на удовлетворение индивидуальных информационных запросов пользовате​лей и поддержку межличностной коммуникации. Считается, что наиболее полно это направление реализовалось в областях, связанных с управлени​ем информационными потоками, коллективным формированием нового знания, созданием фольксономий, установлением горизонтальных меж​личностных связей и т.п. информационными процессами. Своеобразным «полигоном» для апробации разрабатываемых технологий стали разные типы социальных сетей (social networks).

Хотя появление специальных программных средств поддержки сетевой социальной коммуникации и их внедрение в повседневную практику ин​тер​нет-взаимодействия массовых пользователей произошло достаточно дав​но (прообраз современных социальных сетей — Six Degrees.com — появился в 1997 году, а первая по-настоящему интернациональная соци​альная сеть LiveJournal — в 1999 году), до сих пор в современном обще​стве не выработано общего подхода к оценке социальной значимости этого феномена и не проведено его теоретического осмысления. Поэтому не удивительно, что само понятие вызывает неоднозначную и, зачастую, диаметрально противоположную реакцию — от призывов немедленного внедрения формата сетевого социального взаимодействия во все сферы общественных коммуникативных практик до полного запрета на исполь​зование некоторых видов социальных сетей на государственном уровне как СМИ нового типа, направленного на создание особых «коммуника​тивных структур» [Калмыков 2009].

В настоящий момент одной из наиболее изученных с точки зрения ме​ханизмов функционирования, информационного наполнения, поведенче​ских стратегий и социально-психологических последствий для пользова​телей является социальная сеть Facebook (как наиболее глобальная и са​​мая многочисленная). В последнее время появились также исследования по национально-ориентированным социальным сетям, в частности, сети ВКонтакте, CyWorld и др. [Воронкин 2014], [Boyd, Ellison 2007]. Для наиболее крупных и масштабных сетей были сформулированы статисти​ческие закономерности их форми​рования (напр., возможность / невозмож​ность применения «теории шести рукопожатий») и определены базовые математические модели функцио​нирования (в частности, адаптирована те​о​рия безмасштабных графов). На основе полученных данных были пред​ложены методики использования возможностей социальных сетей в СМИ и рекламе, в сфере образования, в медицине, социальной работе, политической и идеологической сфере [Патаракин, Ярмахов 2007]; [Ар​хипова, Осипова, Львов 2015]. Возможные отрицательные последствия чрезмерного увлечения ис​пользованием социальных сетей для психоло​гического и физического состояния пользователя также не были обойде​ны вниманием [Kuss, Griffiths 2011].

Несмотря на определенный скептицизм по отношению к социальным сетям, практически все исследователи отмечают их уникальные возмож​​​ности, в первую очередь, для управления информационными потоками и формирования нового знания, что нашло отражение в представлении спе​​​циализированных социальных сетей как некоторого аналога «профессио​​нального коллективного разума» [Lévy 1997]. Поэтому в самое последнее время в центр внимания и пользователей, и исследователей феномена социальных сетей переместились специализированные профессиональ​​ные сетевые со​об​щества и проекты, ориентированные на обмен результа​​тами научных исследований [Bik, Goldstein 2013].

Возникновение профессиональных социальных сетевых сервисов при​ня​то связывать с появлением сети LinkedIn, которая позиционировала се​бя как социальная сеть для бизнес-сообщества. За ней последовал це​лый ряд аналогичных проектов для разного рода целевых аудиторий. Боль​​шинство таких проектов не получило развития в дальнейшем, однако социальные сети, предназначенные для обмена и распространения науч​​​ного знания, напротив, оказались очень успешными. Сегодня к научным социальным сетям, которые приобрели достаточно глобальные масштабы, относят: ResearchGate (9 млн. пользователей [Matthews]; проект объеди​​ня​​ет соци​альные сетевые сервисы с развитыми средствами обмена элек​тронными референтными базами данных научных публикаций, персо​​наль​ными ди​намическими рейтингами пользователей и рекрутинговыми ин​формаци​онными ресурсами), Academia.edu (более 6 млн. участников; проект объ​​единяет социальные сетевые сервисы с средствами обмена на​​уч​ными пуб​ликациями и базой данных академических и исследователь​ских вакан​сий), Mendeley (4,6 млн. пользователей; проект объединяет со​​циальные се​тевые сервисы с персональными электронными библиотечны​​ми ресур​сами). Эти три основные профессиональные научно-образо​ва​​тель​ные со​ци​альные сети принято называть «большой тройкой» — “big three”, фор​мирующей костяк всего современного научного информацион​​ного про​странства. Особенности и возможности этих и некоторых других анало​гичных сетевых социальных профессионально-ориентированных про​​ек​тов будут подробнее рассмотрены в выступлении.
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Аннотация. Под влиянием интернета формируется современная медиа​культура, которая оказывает сильное влияние на все сферы общественной жизни, и на функционирование языка в том числе. В сообщении постав​лены три вопроса, связанные с доминированием интернет-коммуникации: о статусе Википедии как наиболее массового интернет-словаря; о девиа​ции пунктуации в сфере неофициального интернет-общения и о новых интернет-словах, построенных по окказиональным словообразователь​ным моделям. 

Ключевые слова: интернет-стилистика, медиакультура, словари, Вики​педия, грамотность, интернет-слова.

Summary. Modern media culture which influences all spheres of social life and language now is emerging. Internet influences this culture. I want to an​swer three questions in my report. The first question: what is the role 
of Wikipedia — the most popular online dictionary — in internet space. 
The second is about deviation in punctuation in the sphere of informal Internet communication. The third question is about internet-words constructed 
by derivational occasional models.

Keywords: Internet stylistic, media culture, dictionaries, Wikipedia, literacy, Internet words.

Интернет-эпоха, незаметно сменившая книжную эпоху, привнесла серь​езные изменения не только в наш быт, но и в современную культуру. Тра​диционная культура сегодня практически вытеснена медиакультурой. Эпо​ха интернета уплотняет время, ускоряет нашу жизнь и изменяет наш язык. Интернет-эпоха формирует новые запросы и формулирует новые серь​езные вопросы, которые необходимо осмыслить. 

На научную дискуссию мы выносим три проблемы, порожденные ин​тер​​нет-коммуникацией:

1. Вытеснит ли Википедия словарь Даля?

2. Сбросят ли пунктуацию с корабля современности?

3. Войдут ли интернет-слова в общий лексикон? 

Прокомментируем наше видение поставленных проблем.

1. Наиболее доступным и предпочитаемым пользователями словарем стала Википедия, которая позиционирует себя «народной» энциклопеди​ей, включающей не оригинальные, а вторичные тексты, что «убивает» авторство и авторитетность в принципе. Потеря авторитетов и размыва​ние авторства — самая серьезная проблема, порожденная интернетом.

2. Упрощение пунктуации или даже отказ от нее — вторая проблема, связанная с доминированием интернет-коммуникации. В дружеском об​щении (смс, э-переписка, соцсети, комменты и т.п.) часто редуцируются пунктуационные знаки, иногда они заменяются эмотиконами и смайли​ками. Границы мысли устанавливает не точка, а красная строка или про​писная буква, как, например, в тексте смс: 
«СпасибоНичегоЭтогоНетУменяИнеПредвидится(».
Проблема видится в том, что пользователи интернета (без возрастных и культурно-образовательных ограничений) массово и без всяких для себя объяснений жертвуют пунктуацией ради быстроты и удобства. Мой опрос магистрантов (2015-2016 учебный год) выявил, что они осознанно не используют пунктуацию в общении с друзьями. В этом, по их мнению, — особый вкус свободы. Но в официальной переписке все стараются при​держиваться правил. Не придется ли нам смириться с тем, что в одном из сегментов нашего языка — в дружеском, неофициальном общении — бу​дет происходить игра без пунктуационных правил, или по неписаным пра​вилам?

3. Интернет, как и любая революция, насыщен экспериментами, в том чис​ле и в области языка. В моду вошли окказиональные интернет-слова, построенные по модели стяжения словосочетания (крымнаш, ждеммост и т.п.). Поддержанные хештегами, они, видимо, могут войти в общий лек​сикон как интернет-прецеденты и использоваться за пределами интернет-дискурса.

Сегодня окказиональным способом интернет-словообразования стало стя​жение словосочетания в одно слово, без усечений и трансформаций. 
И такое необычное слово обращает на себя внимание и хорошо запомина​ется. Оно образно, хотя это и не метафора. Оно емко и звучно. Не случай​но на конкурсе «Слово года», проводившемся в 2014 г. среди интернет-пользователей, в лидирующую тройку выбилось «крымнаш». Такие интер​нет-слова способны оказать влияние на общую культуру речи и стать пред​вестниками новой интернет-грамотности. 

Интернет — это, наверное, навсегда. Нам надо научиться с ним жить, им пользоваться — и не разрушить нашу культуру и наш язык.
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